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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any
misuse.

The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

The appliacable voltage is 220-240 V, ~ 50 Hz. For safety reasons it is not
appropriate to connect multiple devices to one power outlet.

Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with
the product. Do not let children or people who do not know the device to use it
without supervision.

WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience
or knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for
their safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of
the dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.
After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the
power.

Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the
product should be turned to a professional service location to b e replaced in order to
avoid hazardous situations.

Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected
product yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged
device to a professional service location in order to repair it. All the repairs can be
done only by authorized service professionals. The repair that was done incorrectly
can cause hazardous situations for the user.

. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen

appliances like the electric oven or gas burner.
Never use the product close to combustibles.
Do not let cord hang over edge of counter.

Do not immerse the motor unit in water.

15. It is forbidden to insert fingers or any other objects in the grid in the case.
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16. Do not block the outlet grille and rear grill .

17. After finished using, release the water from the water tank.

18. If the device is not used for long periods of time, unplug it from the network.
19. Do not move the device when the water tank is filled with water.

20. Do not place any objects on the device.

21. The devices can be used only with efficiently working ventilation.

DEVICE DESCRIPTION (fig. A)

1. Handle 2. Control panel

3. Wheels 4. Mesh filter

5. Water tank 6. 2 ice containers
7. Water level indicator 8. Mesh filter frame
USING THE APPLIANCE

A noticeable reduction in the temperature of the outlet air occurs after putting into the water tank 2 plastic containers attached to the
product, previously filled with water and frozen in the freezer. It is recommended to fill the tank with cold tap water.

1. After unpacking the device from the packaging, mount the wheels and set the air cooler on a dry, flat surface, then connect the power
plug.

2. Slide out the water tank (5) on the back of the appliance and pour in the water. Be careful not to exceed the maximum level.

3. Turn on the device with the "LOW", "MID" or "HIGH" button on the control panel, thus determining the airflow rate:

"LOW" - slow fan speed

"MID" - medium fan speed

"HIGH" - fast fan speed

4. The "SWING" button causes oscillation of vertical blinds, which ensure even distribution of cooled air streams. The horizontal blinds
do not move automatically - you can move them manually.

5. The "COOLING" button reduces the temperature of the exhaust air by activating the water pump. Two ice containers (6) are included
in the set. To use ice containers placed them in the freezer for about a day first. Then insert one or both of them into the water tank (5)
without exceeding the maximum level marked on the water tank. The "COOLING" function also moisturizes the air.

6. During operation of the device, periodically check the water level for refilling the tank. Do not activate the "COOLING" function if the
water level is lower than the minimum level.

7. To end the operation of the device, press the "OFF" button on the control panel.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. It is recommended to clean the device with a soft, dry cloth. Do not use any chemical solvents as they may permanently damage or
deform the surface.

2. Atter a long time of use, the mesh filter (4) and mesh filter's frame (8) will be clogged with dust, which will significantly affect the
cooling efficiency of the device. If the water does not change for a long time, mold may occur. We recommend cleaning the mesh filter
(4) and mesh filter’s frame (8) once every two weeks. The cleaning procedure is as follows:

a) Disconnect the device from the power supply, open two latches on the back cover, then remove the frame and filter.

b) Wash the filter in a mild solution of detergent and warm water, then rinse with clean water.

¢) Wash the mesh filter under running clean water. Use a soft brush for cleaning.

3. Pour out water from the tank before storage. Then dry the device, mesh filter, mesh filter’s frame and housing to avoid moisture
damage.

TECHNICAL DATA
gg\'i/%lg/ \é%l\t/gge. 220-240V ~ 50 Hz Bevice is madelin classhIEoLfJigsulation.
N . evice is compliant witl irectives:
'\C"ax'm.‘;”_‘ffwe’- 350W Low voltage directive (LVD)
apacity: Electromagnetic compatibility (EMC)

Water consumption: 0.7-0.8 liters / hour Device marked CE mark on rating label

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmmm  cffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Verwendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geéandert.
1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
4
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10.

1.

12.
13.

14.

Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fur Schaden, die
aufgrund von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung
entstanden sind.

Das Gerat ausschlieRlich an die Steckdose 220-240 V - 50 Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

Wegen Vorsichtsmalnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen
Stromkreis angeschlossen werden.

Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerétes spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fiir Kinder, sowie fiir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
geeignet.

WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie
von Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen
Fahigkeit oder von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem
Gerat haben, nur dann genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer
Person, welche die Verantwortung fir deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen
Personen Ratschlage beziglich der sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden
und sie sich den mit seiner Benutzung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
durfen nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Gerats
durfen nicht von Kindern durchgefihrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter
von uber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefthrt werden.
Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B.
im Badezimmer oder Campingwagen) schutzen.

Regelmalig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schiitzen.

Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden.
Das Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte
Reparatur kann das Leben des Benutzers gefahrden.

Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden
Geraten, wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

Es wird empfohlen, fur zusétzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tbersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Facheektriker.



15. Das Wasser in die Motorteile nicht gelangen lassen.

16. Es ist untersagt, Finger und andere Gegenstande in die Gitter am Gehause des Gerates
einzustecken.

17. Das Auslaufgitter und das hintere Gitter nicht zudecken.

18. 18. Leeren Sie nach Beendigung der Arbeiten die Maschine vor dem Lagern von Wasser.

19. Wird das Gerat tber eine langere Zeit nicht verwendet, so ist es spannungsfrei zu
schalten.

20. Das Gerat nicht umstellen, wenn das Wasser im inneren Behalter vorhanden ist.

21. Keine Gegenstande auf dem Geréat ablegen.

22. Das Gerét darf nur dann in Betrieb gesetzt werden, wenn die Liiftungim Raum
leistungsfahig ist.

GERATEBESCHREIBUNG (Abbildung A)

1. Griff 2. Bedienfeld

3. Rader 4. Maschenfilter

5. Wassertank 6. 2 Eisbehalter

7. Wasserstandsanzeige 8. Siebfilterrahmen
VERWENDUNG DES GERATS

Eine merkliche Verringerung der Temperatur der Abluft tritt auf, nachdem 2 Kunststoffbehalter, die zuvor mit Wasser gefiillt und im
Gefrierschrank eingefroren wurden, in den Wassertank gegeben wurden. Es wird empfohlen, den Tank mit kaltem Leitungswasser zu fillen.
1. Montieren Sie nach dem Auspacken des Gerats aus der Verpackung die Rader und stellen Sie den Luftkihler auf eine trockene, flache
Oberflache. SchlieBen Sie dann den Netzstecker an.

2. Schieben Sie den Wassertank (5) auf der Riickseite des Gerats heraus und gieRen Sie das Wasser ein. Achten Sie darauf, den
Maximalwert nicht zu tberschreiten.

3. Schalten Sie das Gerat mit den Tasten "LOW", "MID" oder "HIGH" auf dem Bedienfeld ein und bestimmen Sie so den Luftdurchsatz:
"LOW" - langsame LUftergeschwindigkeit

"MID" - mittlere Liiftergeschwindigkeit

"HIGH" - schnelle Liiftergeschwindigkeit

4. Die Taste "SWING" bewirkt ein Schwingen der Vertikaljalousien, wodurch eine gleichmaRige Verteilung der gekihlten Luftstrome
gewahrleistet wird. Die horizontalen Jalousien bewegen sich nicht automatisch - Sie kdnnen sie manuell bewegen.

5. Die Taste "KUHLEN" senkt die Temperatur der Abluft durch Aktivieren der Wasserpumpe. Das Set enthélt zwei Eisbehalter (6). Um
Eisbehalter zu verwenden, stellen Sie diese zunachst etwa einen Tag lang in den Gefrierschrank. Setzen Sie dann einen oder beide in den
Wassertank (5) ein, ohne den auf dem Wassertank angegebenen Hochststand zu tberschreiten. Die Funktion "KUHLEN" befeuchtet auch
die Luft.

6. Uberpriifen Sie wahrend des Betriebs des Geréts regelmaRig den Wasserstand zum Nachfiillen des Tanks. Aktivieren Sie die Funktion
"KUHLEN" nicht, wenn der Wasserstand unter dem Mindeststand liegt.

7. Um den Betrieb des Gerats zu beenden, driicken Sie die Taste "OFF" auf dem Bedienfeld.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

1. Es wird empfohlen, das Gerat mit einem weichen, trockenen Tuch zu reinigen. Verwenden Sie keine chemischen Ldsungsmittel, da diese
die Oberflache dauerhaft beschadigen oder verformen kdnnen.

2. Nach einer langen Nutzungsdauer werden der Netzfilter (4) und der Netzfilterrahmen (8) mit Staub verstopft, was die Kiihlefizienz des
Gerats erheblich beeintrachtigt. Wenn sich das Wasser langere Zeit nicht andert, kann Schimmel auftreten. Wir empfehlen, den Netzfilter
(4) und den Rahmen (8) des Netzfilters alle zwei Wochen zu reinigen. Das Reinigungsverfahren ist wie folgt:

a) Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, 6ffnen Sie zwei Riegel an der hinteren Abdeckung und entfernen Sie den Rahmen und
den Filter.

b) Waschen Sie den Filter in einer milden Lsung aus Reinigungsmittel und warmem Wasser und spiilen Sie ihn dann mit sauberem
Wasser ab.

c) Waschen Sie den Netfilter unter flieRend sauberem Wasser. Verwenden Sie zum Reinigen eine weiche Biirste.

3. GieBRen Sie vor der Lagerung Wasser aus dem Tank. Trocknen Sie anschlieRend das Gerat, den Netzfilter, den Rahmen und das
Gehause des Netzfilters, um Feuchtigkeitsschaden zu vermeiden.

TECHNISCHE DATEN Das Gerat wurde in Isolierklasse | hergestellt und bedarf keiner Erdung.
Versorgungsspannung: 220-240 V ~ 50 Hz Das Gerét ist mit den Voraussetzungen folgender Richtlinien
Leistung: 80W Ubereinstimmend.
PN P . Elektrische Niedrigspannungsgeréte (LVD)
'}‘(A:;;n;%?. ';T_'Stung' 350W Elekiromagnetische Kompatibilitat (EMC)
Wasservérbrauch: 0.7-0.8 Liter / Stunde Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthélt, sollten diese

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
BN 5usgenommen und separat an einer Sammelstelle ab&geben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!



FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
En cas d'utilisation dans des buts commerciaux, les conditions de garantie changent.

1.

© N

10.

Lisez ce mode d'emploi avant la premiere utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux regles
d'utilisation.
L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que
celles pour lesquelles il a été prévu.
L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.
Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particuliérement prudent s'il y a des
enfants & proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. N'autoriser
['utilisation de I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce
produit.
AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou par des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet
appareil S| cela s'effectue sous surveillance d'une personne responsable de la
securité ou qu'ils ont regu des instructions concernant une utilisation sire de I'appareil
et qu'ils sont conscients des risques afférents a son utilisation. Les enfants de doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre
effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont
surveillées.
Apreés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.
Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.
Ne pas tremper le cordon, la fiche ou |'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.).
Ne pas ['utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-
homes humides).
Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter
le danger.
Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si 'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne
fonctionne pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente
un risque d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un
professionnel pour vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par
un service de réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un
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danger non négligeable pour I'utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, braleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser 'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour
cela il faut contacter un électricien spécialisé.

16. Ne pas laisser pénétrer de I'eau dans le bloc moteur de I'appareil.

17. Il est interdit d'introduire les doigts ou d'autres objets dans la grille située dans le boitier
de l'appareil.

18. Ne pas couvrir la grille de sortie et la grille arriére .

19. Une fois le travail terminé, videz la machine d’eau avant de la ranger.

20. Si l'appareil sera inutilisé pendant une longue période de temps, débranchez-le du
réseau.

21. Ne déplacer pas |'appareil quand il y a de I'eau dans le réservoir interne.

22. Ne placer aucuns objets sur l'appareil.

23. L'appareil ne peut étre utilisé qu'avec une ventilation efficace de la piéce.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL (Figure A)

1. Poignée 2. Panneau de commande
3. Roues 4. Filtre a mailles

5. Réservoir d'eau 6. 2 conteneurs de glace
7. Indicateur de niveau d'eau 8. Cadre de filtre & mailles
UTILISATION DE L'APPAREIL

Une réduction notable de la température de l'air de sortie se produit apres la mise dans le réservoir d'eau de 2 récipients en plastique
attachés au produit, préalablement remplis d'eau et congelés au congélateur. Il est recommandé de remplir le réservoir avec de l'eau
froide du robinet.

1. Aprés avoir déballé I'appareil de son emballage, montez les roues et placez le refroidisseur d'air sur une surface séche et plane, puis
branchez la fiche d'alimentation.

2. Faites glisser le réservoir d'eau (5) a I'arriére de I'appareil et versez I'eau. Veillez a ne pas dépasser le niveau maximum.

3. Allumez I'appareil avec le bouton "LOW", "MID" ou "HIGH" sur le panneau de commande, déterminant ainsi le débit d'air:

"LOW" - vitesse lente du ventilateur

"MID" - vitesse moyenne du ventilateur

"HIGH" - vitesse rapide du ventilateur

4. Le bouton "SWING" provoque l'oscillation des stores verticaux, ce qui assure une répartition uniforme des flux d'air refroidi. Les stores
horizontaux ne bougent pas automatiquement - vous pouvez les déplacer manuellement.

5. Le bouton "REFROIDISSEMENT" réduit la température de I'air d'échappement en activant la pompe a eau. Deux récipients a glace
(6) sont inclus dans I'ensemble. Pour utiliser des récipients a glace, placez-les d'abord dans le congélateur pendant environ un jour.
Insérez ensuite I'un ou les deux dans le réservoir d'eau (5) sans dépasser le niveau maximum marqué sur le réservoir d'eau. La fonction
"REFROIDISSEMENT" hydrate également 'air.

6. Pendant le fonctionnement de I'appareil, vérifiez périodiquement le niveau d'eau pour remplir le réservoir. N'activez pas la fonction
"REFROIDISSEMENT" si le niveau d'eau est inférieur au niveau minimum.

7. Pour mettre fin au fonctionnement de I'appareil, appuyez sur le bouton «OFF» du panneau de commande.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Il est recommandé de nettoyer I'appareil avec un chiffon doux et sec. N'utilisez pas de solvants chimiques car ils peuvent
endommager ou déformer la surface de fagon permanente.

2. Aprés une longue période d'utilisation, le filtre a mailles (4) et le cadre du filtre a mailles (8) seront obstrués par de la poussiere, ce qui
affectera considérablement I'efficacité de refroidissement de I'appareil. Si I'eau ne change pas pendant une longue période, des
moisissures peuvent apparaitre. Nous recommandons de nettoyer le filtre & mailles (4) et le cadre du filtre a mailles (8) une fois toutes
les deux semaines. La procédure de nettoyage est la suivante:

a) Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique, ouvrez deux Ioguets sur le couvercle arriére, puis retirez le cadre et le filtre.



b) Lavez le filtre dans une solution douce de détergent et d'eau tiéde, puis rincez a I'eau claire.

c) Lavez le filtre a mailles sous I'eau courante propre. Utilisez une brosse douce pour le nettoyage.

3. Videz I'eau du réservoir avant le stockage. Séchez ensuite I'appareil, le filtre a mailles, le cadre et le boitier du filtre a mailles pour
éviter les dommages dus a I'humidité.

DONNEES TECHNIQUES

Tension d'alimentation: 220-240 V ~ 50 Hz L'appareil de le | classe d'isolation électrique.
Puissance: 80 W L'appareil est conforme aux exigences des directives:
Puissance maximale: 350 W Appareil électrique basse tension (LVD)

Capacité: 4L . Compatibilité électromagnétique (EMC)
Consommation d'eau: 0,7-0,8 litres / heure Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las
indicaciones que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios
causados por el uso indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2. Elequipo sirve unica y exclusivamente para el uso domestico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3. Eldispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240 V ~ 50 Hz.
Para aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos
electrénicos a un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan
a su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o
personas no familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea
consciente de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el
dispositivo. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a
menos que sean mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la

toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo

expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco

los uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacidn dafiado o si el equipo se ha caido o

dafado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo
9
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sin ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un
taller de reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los
dafios. Todas las reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de
reparaciones autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un
grave peligro para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de
cocina que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. No permitir que se moje el motor del equipo.

16. Esta prohibido meter los dedos y otros objetos en las rejillas del equipo.

17. No tapar las rejillas de salida y trasera .

18. Después de terminar el trabajo, vacie la maquina de agua antes de guardarla.

19. Si el equipo no se usa por mas tiempo, debe desconectarse de la red.

20. No desplazar el equipo nunca si en el depdsito interior se encuentra agua.

21. No colocar objetos en el equipo.

22. El equipo podra usarse solo con la ventilacion eficaz del local.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO (Figura A)

1. Manija 2. Panel de control

3. Ruedas 4. Filtro de malla

5. Deposito de agua 6. 2 recipientes de hielo
7. Indicador de nivel de agua 8. Marco del filtro de malla
USANDO EL APARATO

Se produce una notable reduccion de la temperatura del aire de salida tras introducir en el depdsito de agua 2 recipientes de plastico
adheridos al producto, previamente llenos de agua y congelados en el congelador. Se recomienda llenar el tanque con agua fria del
grifo.

1. Después de sacar el dispositivo del embalaje, monte las ruedas y coloque el enfriador de aire en una superficie plana y seca, luego
conecte el enchufe de alimentacion.

2. Saque el deposito de agua (5) de la parte trasera del aparato y vierta el agua. Tenga cuidado de no exceder el nivel maximo.

3. Encienda el dispositivo con el boton "LOW", "MID" o "HIGH" en el panel de control, determinando asi la tasa de flujo de aire:
"LOW": velocidad lenta del ventilador

"MID" - velocidad media del ventilador

"ALTA": velocidad rapida del ventilador

4. El boton "SWING" provoca la oscilacion de las persianas verticales, lo que garantiza una distribucion uniforme de las corrientes de
aire refrigerado. Las persianas horizontales no se mueven automaticamente, puede moverlas manualmente.

5. El botén "REFRIGERACION" reduce la temperatura del aire de escape activando la bomba de agua. En el juego se |ncIuyen dos
contenedores de hielo (6). Para usar contenedores de hielo, coloquelos en el congelador durante aproximadamente un dia primero.
Luego inserte uno 0 ambos en el tanque de agua (5) sin exceder el nivel maximo marcado en el tanque de agua. La funcion
"REFRIGERACION" también hidrata el aire.

6. Durante el funcionamiento del dispositivo, compruebe periodicamente el nivel de agua para rellenar el deposito. No active la funcion
"REFRIGERACION" si el nivel del agua es inferior al nivel minimo.

7. Para finalizar la operacion del dispositivo, presione el botén "OFF" en el panel de control.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO
1. Se recomienda limpiar el dispositivo con un pafio suave y seco. No utilice disolventes quimicos, ya que pueden dafiar o deformar
permanentemente la superficie.
2. Después de un largo tiempo de uso, el filtro de malla (4) y el marco del filtro de malla (8) se obstruiran con polvo, lo que afectara
significativamente la eficiencia de enfriamiento del dispositivo. Si el agua no cambia durante mucho tiempo, puede producirse moho.
Recomendamos limpiar el filtro de malla (4) y el marco del filtro de malla (8) una vez cada dos semanas. El procedimiento de limpieza
es el siguiente:
a) Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion, abra dos pestillos en la cubierta trasera, luego retire el marco y el filtro.
b) Lave el filtro en una solucion suave de detergente y agua tibia, luego enjuague con agua limpia.
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c) Lave el filtro de malla con agua corriente limpia. Utilice un cepillo suave para limpiar.
3. Vierta el agua del tanque antes del almacenamiento. Luego seque el dispositivo, el filtro de malla, el marco del filtro de mallay la
carcasa para evitar dafios por humedad.

DATOS TECNICOS

Voltaje de suministro: 220-240 V ~ 50 Hz

Poder: 80W Este aparato estéa fabricado con aislamiento de la clase .
Potencia maxima: 350 W El aparato cumple requisitos de las directivas:
Capacidad: 4L Equipo eléctrico de baja tensién (LVD)

Consumo de agua: 0,7-0,8 litros / hora Compatibilidad electromagnética (EMC)

Posee la marca CE en la placa nominal

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I | punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
AS INSTRUGOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANGA DE UTILIZACAO

DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZAQAO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia sao sujeitas

as alteracoes.

1. Antes de comecar a utilizagao do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responséavel pelos danos causados pela
utilizagdo nao conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagao.

3. Odispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240 V ~ 50 Hz. Para
aumentar a seguranga de utilizacdo, a um circuito de corrente ndo se devem ligar
varios dispositivos elétricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagao do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. N&o se deve permitir brincar as criangas com o
dispositivo. Nao se deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao
familiarizadas com o dispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou
pelas pessoas que nao foram instruidas com as regras de utilizag&o, desde que tal
utilizacao se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde
que estas pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e
advertidas sobre o perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas ndo devem
brincar com o presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho nao devem
ser realizadas por criangas, a nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que
efetuadas sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a méo a tomada de alimentag&o. NAO tirar para si o cabo de
alimentagéo.

7. Nao deixar sem superviséo o dispositivo ligado a tomada.

8. Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro

liquido. N&o expor o dISpOSItIVO a acao das condigOes atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem

utilizar em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping um|das).
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9. \Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagao. Se o cabo de alimentagéo
esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.

10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado
cair ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta prépria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para
levar a cabo a verificagdo ou reparagdo. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a
cabo somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de
maneira incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. O cabo de alimentagcdo nao pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes

14. E vedado deixar o0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprviséo.
15. Para garantir a protegao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito é
recomendavel perguntar um electricista.

16. N&o molhar a caixa de motor.

15. Nao molhar o motor do equipamento.

16. E proibido introduzir os dedos e outros objetos nas grelhas do equipamento.

17. Nao cobrir a grelha de saida e traseira .

18. Apds terminar o trabalho, esvazie a maquina de agua antes de armazena-la.

19. Se o0 equipamento nao for utilizado por mais tempo, desliga-lo da rede.

20. N&o deslocar o equipamento nunca se no depdsito interior estiver agua.

21. N&o colocar objetos no equipamento.

22. O equipamento podera ser utilizado sé em locais com ventilagdo suficiente.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO (Figura A)

1. Alga 2. Painel de controle

3. Rodas 4. Filtro de malha

5. Tanque de agua 6. 2 recipientes de gelo

7. Indicador de nivel de agua 8. Estrutura do filtro de malha
USANDO O APARELHO

A redugéo perceptivel da temperatura do ar de saida ocorre ap6s a colocagéo na caixa d'agua de 2 recipientes plasticos fixados ao
produto, previamente cheios de &gua e congelados no freezer. Recomenda-se encher o tanque com agua fria da torneira.

1. Depois de retirar o dispositivo da embalagem, monte as rodas e coloque o refrigerador de ar em uma superficie plana e seca e, em
seguida, conecte o plugue de alimentago.

2. Retire o reservatorio de agua (5) na parte traseira do aparelho e despeje a agua. Tenha cuidado para ndo exceder o nivel maximo.
3. Ligue o dispositivo com o botdo "LOW", "MID" ou "HIGH" no painel de controle, determinando assim a taxa de fluxo de ar:

"LOW" - velocidade lenta do ventilador

"MID" - velocidade média do ventilador

"HIGH" - velocidade réapida do ventilador

4. O botéo "SWING" provoca a oscilagéo das persianas verticais, que garantem uma distribuicao uniforme dos fluxos de ar resfriado. As
cortinas horizontais ndo se movem automaticamente - vocé pode mové-las manualmente.

5. O botdo "COOLING" reduz a temperatura do ar de exaustéo ativando a bomba de agua. Dois recipientes de gelo (6) estéo incluidos
no conjunto. Para usar recipientes de gelo, cologue-os no freezer por cerca de um dia primeiro. Em seguida, insira um ou ambos no
tanque de agua (5) sem exceder o nivel maximo marcado no tanque de agua. A fungdo "COOLING" também hidrata o ar.

6. Durante a operagao do dispositivo, verifique periodicamente o nivel de agua para reabastecer o tanque. N&o active a fungéo
"REFRIGERAR" se o nivel da agua for inferior ao minimo.

7. Para encerrar a operagéo do dispositivo, pressione o botdo "OFF" no painel de controle.

LIMPEZA E MANUTENCAO
1. Recomenda-se limpar o dispositivo com um pano macio e seco. Nao use solventes quimicos, pois podem danificar ou deformar
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permanentemente a superficie.

2. Ap6s um longo tempo de uso, o filtro de rede (4) e a estrutura do filtro de rede (8) ficar@o obstruidos com poeira, o que afetara
significativamente a eficiéncia de resfriamento do dispositivo. Se a dgua ndo mudar por um longo tempo, pode ocorrer mofo.
Recomendamos limpar o filtro de rede (4) e a estrutura do filtro de rede (8) uma vez a cada duas semanas. O procedimento de limpeza
€ 0 seguinte:

a) Desconecte o dispositivo da fonte de alimentagéo, abra duas travas na tampa traseira e remova a estrutura e o filtro.

b) Lave o filtro em uma solugéo neutra de detergente e &gua morna e depois enxague com agua limpa.

c) Lave o filtro de rede com agua limpa corrente. Use uma escova macia para limpar.

3. Despeje a agua do tanque antes do armazenamento. Em seguida, seque o dispositivo, filtro de rede, estrutura do filtro de rede e
caixa para evitar danos por umidade.

DADOS TECNICOS
Tens&o de alimentagdo: 220-240 V ~ 50 Hz
Poténcia: 80W

Poténqia maxima: 350W Dispositivo fabricado com classe de isolamento .
Capacidade: t}L ) Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:
Consumo de agua: 0,7-0,8 litros / hora Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)

Compatibilidade eletromagnética (EMC)
Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque 0os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I NZo colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis

joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant

prietaisg ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems
jo paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
srovés grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisu.

4. Btina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikams Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims
juo naudotis.

5. 'SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniu, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturinciy patirties ar

TV
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paaiskinta, kaip sauglal naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius
pavojus. Neleisti vaikams Zzaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir priziureti
6. Visada, balgus naudotis, iStraukti kiStuka i$ maitinimo lizdo prllalkant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.
Nepalikti | lizdg jjungto prietaiso be prieZidros.
Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skyst|. Nepalikti prietaiso,
kad ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).
9. PeriodiSkai patikrinti maitinimo laido blkle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.
10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
13
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kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smagis. Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty.
Bet kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali
kelti rimtg pavojy naudotojui.

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso $alia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirSiais.

14. Jeigu virdulys pripiltas sklidinas, i$ jo gali verztis verdantis vanduo.

15. Variklio agregata butina saugoti nuo drégmés.

16. | [renginio groteles negalima kisti pirSty ar kokiy nors daikty.

17. Neuzdenkite iSleidimo groteliy ir uzpakaliniy groteliy .

18. Baige darba, prie$ laikydami masing, iStustinkite ja.

19. Jei prietaisas nenaudojamas ilgesnj laika, atjunkite jj nuo elektros tinklo.

20. Neperstatykite prietaiso, kai vidiniame bake yra vandens.

21. Ant prietaiso nedékite jokiy daikty.

22. Prietaisg galima naudoti patalpose su tvarkinga védinimo sistema.

|[RENGIMO APRASAS (A pav.)

1. Rankena 2. Valdymo pultas
3. Ratai 4. Tinklo filtras

5. Vandens talpykla 6. 2 ledo talpos

7. Vandens lygio indikatorius 8. Tinklo filtro rémas
PRIETAISO NAUDOJIMAS

Pastebimas iSmetamo oro temperatiiros sumazéjimas jvyksta jleidus | vandens baka 2 prie gaminio pritvirtintas plastikines talpyklas,
anksciau uzpildytas vandeniu ir uzSaldytas $aldiklyje. Rekomenduojama baka uzpildyti Saltu vandentiekio vandeniu.

1. I13pakave prietaisg i$ pakuotés, uzdékite ratus ir padékite oro ausintuva ant sauso, lygaus pavirsiaus, tada prijunkite maitinimo kistuka.
2. ISmeskite vandens baka (5), esant] prietaiso gale, ir uzpilkite vandeniu. Bukite atsargUs ir nevirSykite maksimalaus lygio.

3. |junkite prietaisg valdymo skydelio mygtukais ,LOW*, ,MID* arba ,HIGH" ir taip nustatykite oro srauto greitj:

,LOW" - létas ventiliatoriaus greitis

,MID* - vidutinis ventiliatoriaus greitis

,HIGH" - greitas ventiliatoriaus greitis

4. Mygtukas ,SWING" sukelia vertikaliy zaliuziy svyravimus, kurie uZtikrina tolygy ausinamy, oro srauty pasiskirstyma. Horizontalios
Zaliuzes nejuda automatiskai - jas galite perkelti rankiniu badu.

5. Mygtukas ,Vésinimas" sumazina iSmetamo oro temperatirg, jjungiant vandens siurblj. | komplekta yra dvi ledo talpyklos (6). Norédami
naudoti ledo tara, pirmiausia mazdaug valanda jdékite juos | Saldiklj. Tada jdékite vieng ar abu i$ jy { vandens rezervuarg (5),
nevirSydami didziausio lygio, nurodyto ant vandens rezervuaro. ,Ausinimo” funkcija taip pat drékina ora.

6. [renginio eksploatavimo metu periodiSkai patikrinkite vandens lygj, jei norite papildyti baka. Neaktyvuokite funkcijos ,Vésinimas®, jei
vandens lygis yra zemesnis uz minimaly.

7. Norédami baigti jrenginio veikima, paspauskite ,OFF* mygtuka valdymo skydelyje.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Rekomenduojama prietaisg valyti minksta, sausa Sluoste. Nenaudokite jokiy cheminiy tirpikliy, nes jie gali visam laikui pazeisti arba
deformuoti pavirsiy.

2. Po ilgo naudojimo tinklo filtras (4) ir tinklo filtro rémas (8) bus uzkimti dulkémis, o tai turés didele jtaka prietaiso ausinimo
efektyvumui. Jei vanduo ilga laika nesikeicia, gali atsirasti pelésis. Mes rekomenduojame valyti tinklo filtra (4) ir tinklo filtro réma (8) kartq,
per dvi savaites. Valymo proceddra yra tokia:

a) Atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio, atidarykite du uzpakalinio dangtelio sklas€ius, tada nuimkite réma ir filtra.

b) Nuplaukite filtrg Svelniu skalbiklio ir Silto vandens tirpalu, tada nuplaukite $variu vandeniu.

c) Nuplaukite tinklo filtra po tekanciu variu vandeniu. Valymui naudokite minksta Sepetj.

3. Pries talpyklg iSpilkite vandens i$ rezervuaro. Tada iSdziovinkite prietaisa, tinklo filtra, tinklo filtro réma ir korpusa, kad nepazeistuméte
drégmeés.

TECHNINIAI DUOMENYS gr?eta?sas yal LZO'.‘?C‘CJ']‘.’S L"aSéS- alavimus:
Maitinimo jtampa: 220-240 V ~ 50 Hz Elrletallsasvantm a $iy direktyvy reikalavimus:
Galia: 80W ektrinis zemqs_jtampos_ prietaisas (LVD)
Didziausia galia: 350W Elektromagnetinis suderinamumas (EMC)
Talpa: 4L ) Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteléje.

Vandens sunaudojimas: 0,7-0,8 litro / val
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konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos

medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir

ﬁ Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg

panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.
EEEN  Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.

1.

©~

10.

1.

12.
13.

14.

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlastt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.
lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.
lerici pieslegt tikai 220-240 V ~ 50 Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
levérot TpaSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérmni.
Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.
BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spé&jam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu.
Bérniem nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt
bérni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieaugu$o
personu uzraudziba.
Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas
beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
Neiegremdéjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT paSu ierici GdenT vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstakiu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka
art nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga
namini).
Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.
Nelietojiet ierci ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu
apstaklu rezultata ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici
pasrocigi, $ada darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja
servisa punkta, lai parbaudttu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst
veikt tikai pilnvarota persona autorizétos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var
izraisit nopietnus draudus lietotaja veselibai.
lerici novietot uz vésas, stabilas, lldzenas virsmas, prom no silstoSam virtuves
iericém, tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.
Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.
Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bt saskarsmé ar karstam
virsmam.

Ja elektriska tejkanna ir parpildita, no tas var izstrakskities verdoss tdens.
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15. Nelaujiet idenim ieklat dzinéja vieniba.

16. lerices rezgos nedrikst ievietot pirkstus vai jebkadus citus priekSmetus.
17. Nenosedziet izpltdes rezgi un pakal&jo rezgi .

18. Péc darbu pabeigS$anas pirms tas glabasanas iztuk$ojiet idens masinu.
19. Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, atvienojiet to no elektrotikla.

20. Neparvietojiet ierici, kad iek3&ja tvertné ir adens.

21. Uz ierices nelieciet nekadus priekSmetus.

22. lerici drikst izmantot telpas ar kartigu ventilaciju.

IERICES APRAKSTS (A attéls)

1. Rokturis 2. Vadibas panelis
3. Riteni 4. Acu filtrs

5. Udens tvertne 6. 2 ledus konteineri
7. Udens limena indikators 8. Acu filtra ramis
IERICES LIETOSANA

levérojams izpludes gaisa temperatlras pazemina$anas notiek péc tam, kad Gdens tvertné ir ievietoti 2 plastmasas trauki, kas pievienoti
izstradajumam, iepriek$ piepilditi ar ideni un sasaldéti saldétava. Tvertni ieteicams piepildit ar aukstu krana tdeni.

1. Péc ierices izsaino$anas no iepakojuma uzmontgjiet ritenus un novietojiet gaisa dzesétaju uz sausas, lidzenas virsmas, péc tam
pievienojiet stravas spraudni.

2. |zbidiet Gdens tvertni (5) ierices aizmuguré un ielejiet Gdeni. Esiet piesardzigs, neparsniedzot maksimalo lTmeni.

3. leslédziet ierici ar vadibas panela taustiniem "LOW", "MID" vai "HIGH", tadéjadi nosakot gaisa plismas atrumu:

"LOW" - lens ventilatora atrums

"MID" - vidgjs ventilatora atrums

"HIGH" - atrs ventilatora atrums

4. Poga "SWING" izraisa vertikalo Zaldziju svarstibas, kas nodroSina vienmérigu atdzeséta gaisa plismu sadalijumu. Horizontalas Zalizijas
neparvietojas automatiski - varat tas parvietot manuali.

5. Poga "DZESESANA" samazina izpliides gaisa temperattiru, aktivizéjot Gdens stikni. Komplekta ir ieklauti divi ledus konteineri (6). Lai
izmantotu ledus traukus, vispirms apméram dienu ievietojiet tos saldétava. P&c tam vienu vai abus |eV|etOJ|et dens tvertné (5),
neparsniedzot maksimalo limeni, kas noradrts uz tdens tvertnes. Funkcija "DZESESANA" mitrina ari galsu

6. lerices darbibas laika pel’IOdISkI parbaudiet Gdens limeni, lai uzpilditu tvertni. Neaktivizajiet funkciju “DZESESANA”, ja Gdens limenis ir
zemaks par minimalo limeni.

7. Lai pabeigtu ierices darbibu, vadibas panell nospiediet pogu “OFF”.

TTRTéANA UN APKOPE

virsmu.

2. Pécilga lietoSanas acs filtrs (4) un acs filtra ramis (8) bls aizsérgjusi ar putekliem, kas ievérojami ietekmés ierices dzeséSanas
efektivitati. Ja idens ilgstoi nemainas, var rasties peléjums. Més iesakam acu filtru (4) un acu filtra rami (8) notirit reizi divas nedélas.
TiriSanas proceddra ir $ada:

a) atvienojiet ierici no baroSanas avota, atveriet divus aizmugures vacina aizbidnus, péc tam nonemiet rami un filtru.

b) Nomazgajiet filtru maiga mazgasanas lidzekla un silta Gdens $kiduma, péc tam noskalojiet ar tiru tdeni.

c) Nomazgajiet acu filtru zem tekoSa tira idens. TiriSanai izmantojiet mikstu suku.

3. Pirms uzglabaSanas izlejiet ideni no tvertnes. Péc tam izzavgjiet ierici, acu filtru, acu filtra rami un apvalku, lai izvairitos no mitruma
bojajumiem.

TEHNISKIE DATI

Baro3anas spriegums: 220-240 V ~ 50 Hz
Jauda: 80W

Maksimala jauda: 350W

Tilpums: 4L

Udens patérins: 0,7-0,8 litri stunda

lerice ir izstradata | izolacijas klasé un atbilst nepiecieSamajam direktivam:
zema sprieguma direktiva (LVD),

elektromagnétiska saderiba (EMC),

izstradajums ir atziméts ar CE mark&jumu.

Apkartejas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lGdzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
I pienemsSanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!
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EESTI

OHUTUSTINGIMUSED  OLULISED KASUTUSJUHISED

PALUN LUGEGE ETTEVAATUST LABIVAATAMISEKS JARGMISELT
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse érilisel otstarbel.
1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt Iabi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta vaarkasutusest pdhjustatud kahjude eest.
2. Toodet kasutatakse ainult siseruumides. Arge kasutage toodet muul eesmargil, mis ei
Uhildu selle rakendusega.
3. Kohaldatav pinge on 220-240 V, ~ 50 Hz. Ohutuse huvides ei ole asjakohane Gihendada
mitu seadet Uhte pistikupessa.
4. Laste iimbruses olge ettevaatlik. Arge laske lastel tootega mangida. Arge lubage lastel
ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.
5. HOIATUS. Ule 8-aastased Iapsed ja piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega isikud voi inimesed, kellel pole seadme kasutamise kogemust ega teadmisi,
voivad olla ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all vdi kui neile antakse
juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on teadlikud selle tddga seotud ohtudest.
Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha
ainult lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid toiminguid
teostatakse jarelevalve all.
6. Kui olete toote kasutamise I6petanud, pidage alati meeles, et eemaldage pistik
pistikupesast drnalt kaega hoides. Arge kunagi tdommake toitekaablit !!!
7. Arge jatke toodet kunagi vooluallikaga Uhendamata. Isegi kui kasutamine on lihikeseks
ajaks katkestatud, lulitage see vorgust valja, eemaldage toide.
8. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi jatke toodet
atmosfaariolude (nt otsese paikesevalguse véi vihma jne) katte. Arge kunagi kasutage
toodet niisketes tingimustes.
9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
ohtlike olukordade valtimiseks po6rduda toote asendamiseks professionaalse hoolduskoha
poole.
10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabli korral, kui see oli maha kukkunud
v8i muul viisil kahjustatud véi kui see ei td6ta korralikult. Arge proovige viga saanud toodet
ise parandada, kuna see voib pdhjustada elektrilodgi. Poorake kahjustatud seadet selle
parandamiseks alati professionaalsesse hoolduskohta. Kdiki remonditdid tohivad teha
ainult volitatud hooldustdotajad. Valesti tehtud remont voib kasutajale ohtlikke olukordi
pbhjustada.
11. Arge kunagi pange toodet kuumadele vdi soojadele pindadele ega nende lahedusse
ega selliste kdogiseadmete kilge nagu elektriahi voi gaasipdleti.
12. Arge kunagi kasutage toodet tuleohtlike ainete laheduses.
13. Arge laske juhtmel riputada Ule leti aare.
14. Arge kastke mootorit vette.
15. Korpusesse on keelatud sdrmede v6i muude esemete vdrku sisestamine.
16. Arge blokeerige valjalaskevdre ja tagumist resti.
17. Parast kasutamise |dpetamist vabastage vesi veepaagist.
18. Kui seadet ei kasutata pikka aega, eraldage see vorgust.

19. Arge liigutage seadet, kui veepaak on veega taidetud.
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20. Arge asetage seadmele mingeid esemeid.
21. Seadmeid saab kasutada ainult tdhusalt td6tava ventilatsiooniga.

SEADME KIRJELDUS (joonis A)

1. Kéepide 2. Juhtpaneel

3. Rattad 4. Vorgusilma filter

5. Veemahuti 6. 2 jaamahutit

7. Veetaseme indikaator 8. Vorgusilma filtri raam
SEADME KASUTAMINE

Véljalaskedhu temperatuuri margatav langus iimneb parast veemahutisse 2 toote kiilge kinnitatud plastikust anuma panemist, mis on
eelnevalt veega taidetud ja suigavkilmikus kiilmutatud. Paak on soovitatav tdita kilma kraaniveega.

1. Parast seadme pakendist lahti pakkimist pange rattad paika ja asetage 6hujahuti kuivale tasasele pinnale ning ihendage toitepistik.
2. Libistage seadme tagakiiljel asuv veepaak (5) vélja ja valage vesi sisse. Olge ettevaatlik, et mitte Uletada lubatud piirmaara.

3. Lilitage seade juhtpaneeli nuppudega "LOW", "MID" vdi "HIGH" sisse, maarates nii dhuvoolu kiiruse:

"LOW" - aeglane ventilaatori kiirus

"MID" - keskmine ventilaatori kiirus

"HIGH" - kiire ventilaatori kiirus

4. Nupp "SWING" pdhjustab vertikaalsete ruloode vonkumist, mis tagab jahutatud 6huvoolu iihtlase jaotuse. Horisontaalsed rulood ei
liigu automaatselt - saate neid kasitsi teisaldada.

5. Nupp "JAHUTAMINE" véhendab valjalaskedhu temperatuuri veepumba aktiveerimisega. Komplekti kuulub kaks ja@mahutit (6).
Jaamahutite kasutamiseks pange need kdigepealt umbes paevaks siigavkilma. Seejarel pange ks voi mélemad neist veepaaki (5),
lletamata veepaagis méargitud maksimaalset taset. Funktsioon "JAHUTAMINE" niisutab ka &hku.

6. Seadme 60 ajal kontrollige paagi taitmiseks perioodiliselt veetaseme taset. Arge aktiveerige funktsiooni "JAHUTAMINE", kui veetase
on miinimumtasemest madalam.

7. Seadme t66 Idpetamiseks vajutage juhtpaneelil nuppu "OFF".

PUHASTAMINE JAHOOLDUS .

1. Soovitatav on seadet puhastada pehme kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi lahusteid, kuna need vdivad pinda pusivalt kahjustada
voi deformeeruda.

2. Parast pikka kasutamist on vorgusilma filter (4) ja vérgusilma filter (8) ummistunud tolmuga, mis méjutab oluliselt seadme
jahutusefektiivsust. Kui vesi ei muutu pikka aega, véib tekkida hallitus. Soovitame puhastada vérgusilmafiltrit (4) ja vérgusilma filtrit (8)
kord kahe nadala jooksul. Puhastusprotseduur on jargmine:

a) Uhendage seade vooluvdrgust lahti, avage tagakaane kaks riivi, seejarel eemaldage raam ja filtreerige.

b) Peske filtrit pesuvahendi ja sooja veega drnas lahuses, seejarel loputage puhta veega.

c) Pese vorgusilmafiltrit voolava puhta vee all. Puhastamiseks kasutage pehmet harja.

3. Enne ladustamist valage paagist vesi valja. Seejérel kuivatage seade, vorgusilma filter, vérgusilma filter ja korpus niiskusekahjustuste
valtimiseks.

TEIHNIILISED ANDMED

;r/%itﬁ]glﬂgeég\%vo—zw V~50Hz Seade on valmistatud | ohutusklassis ja vajab maandamist.
Maksima'alne vBimsus: 350W Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:

Maht: 4L ' Madalpinge elektriseade (LVD)

VeekIUIU' 0.7-0.8 litrit tunnis Elektromagneetiline thilduvus (EMC)

Toode on margistatud andmeplaadil CE margiga.
Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.
Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

Slovenséina

VARNOSTNA OPOZORILA
1. Pred pri¢etkom uporabe naprave pozorno preberite in upo$tevajte navodila za uporabo.
Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe.
2. Naprava je namenjena uporabi le v notranjih prostorih. Uporabljajte le v skladu z
namenom.
3. Zahtevana napetost je 220-240 V, ~50 Hz z ozemljitvijo. Zaradi varnostnih zahtev ni
priporo€ljivo priklopiti ve¢ naprav na eno vticnico.
4. Prosimo bodite pazljivi, ko uporabljate napravo v blizini otrok. Ne dovolite otrokom, da se
igrajo z napravo. Otrokom in osebam, ki niso seznanjene z napravo ne dovolite uporabe brez
nadzora. 18



5. Naprave naj ne uporabljajo osebe in otroci z zmanjSano fiziéno, senzori¢no ali
mentalno sposobnostjo, razen pod nadzorom odrasle osebe (odgovorne za njihovo
varnost) ter v skladu z navodili za uporabo.

6. Po konc¢ani uporabi naprave vedno nezno potegnite vti¢ iz vtiCnice tako, da z eno roko
drZite vti¢ z drugo pa vti¢nico. Nikoli ne vlecite za kabel!!!

7. Naprave nikoli ne pu$cajte brez nadzora priklopliene na elektricno energijo.

8. Nikoli ne potapljajte kabla, vtica ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne izpostavljajte
naprave okoljskim vplivom, kot so direktna son¢na svetloba, dez itd. Nikoli ne uporabljaje
naprave v vlaznem okolju. 3

9. Redno preverjajte elektriéni kabel. Ce je kabel poskodovan, ga naj zamenja
pooblasceni serviser. Tako se izognete nevarnim situacijam.

10. Nikoli ne uporabljajte naprave, ki ima poskodovan kabel, naprave, ki vam je padla na
tla oz. je bila poskodovana na kateri drugi nacin ali Ce ne deluje pravilno. Naprave ne
poskusajte popraviti sami, saj lahko tvegate elektri¢ni udar. Pokvarjeno napravo vedno
predajte v popravilu pooblas¢enemu serviserju. Vsa popravila lahko izvede le pooblaséeni
serviser. Nestrokovno popravilo lahko povzro€i nevarnost za uporabnika.

11. Naprave nikoli ne postavljajte na ali v bliZino toplih ali vro¢ih povrsin oz. kuhinjskih
aparatov, kot so elektricna pecica ali plinski gorilnik.

12. Nikoli ne uporabljajte naprave v blizini gorljivih snovi.

13. Kabel naj ne visi preko pulta.

14. Pred CiSCenjem vedno potegnite Vi€ iz vticnice.

15. Ne dovolite, da motorni del napravepride v stik z vodo.

16. Vtikanjeprstovalikakr$nihkolidrugihpredmetov v reSetke v ohisju je prepovedano.

17. Ne pokrivajteizhodne in zadnjereSetke .

18. Po konCanem delu izpraznite stroj z vodo, preden jo shranite.

19. Cenapravane bo v uporabiveccasa, izkljucitejoizomreZja.

20. Ne prestavljajtenaprave, Ce je v notranjiposodivoda.

21. Na napravoneodlagajtenobenihpredmetov.

22. Napravouporabljajte samo v prostorih z brezhibnodelujoCoventilacijo.

OPIS NAPRAVE (slika A)

1. Ro¢aj 2. Nadzorna plos¢a

3. Kolesa 4. Mesh filter

5. Rezervoar za vodo 6. 2 posoda za led

7. Kazalnik nivoja vode 8. Okvir mreZnega filtra
Uporaba UPORABE

Opazno znizanje temperature izstopnega zraka nastane po tem, ko v rezervoar za vodo damo 2 plasti¢ne posode, ki so bile
predhodno napolnjene z vodo in zamrznjene v zamrzovalniku. Priporo€ljivo je, da rezervoar napolnite s hladno vodo iz pipe.
1. Potem, ko napravo razpakirate iz embalaZe, namestite kolesa in hladilnik zraka postavite na suho, ravno povrsino, nato prikljucite
napajalni vtic.
2. lzvlecite posodo za vodo (5) na zadnji strani naprave in jo natoCite v vodo. Pazite, da ne presezete najvisje ravni.
3. Napravo vklopite s tipkami "LOW", "MID" ali "HIGH" na nadzorni plo$¢i in tako dolocite stopnjo pretoka zraka:
"LOW" - po¢asna hitrost ventilatorja
"MID" - srednja hitrost ventilatorja
"HIGH" - velika hitrost ventilatorja
4. Gumb "SWING" povzroca nihanje navpicnih sencil, ki zagotavljajo enakomerno porazdelitev hlajenih zraénih tokov. Vodoravne
Zaluzije se ne premikajo samodejno - premikate jih lahko roéno. y
5. Gumb "COOLING" zniza temperaturo izpu$nega zraka z aktiviranjem vodne ¢rpalke. V kompletu sta dve posodi za led (6). Ce Zelite
uporabiti posode z ledom, jih najprej za priblizno en dan postavite v zamrzovalnik. Nato enega ali oba vstavite v rezervoar za vodo (5),
ne da bi presegli najvisjo raven, oznaCeno na rezervoarju za vodo. Funkcija "COOLING" vlazi tudi zrak.
6. Med delovanjem naprave ob&asno preverite nivo vode za ponovno polnjenje rezervoarja. Ne aktivirajte funkcije "HLAJENJE", ¢e je
nivo vode nizji od najnizjega.
7. Za konec delovanja naprave pritisnite gumb "OFF" na nadzorni ploS¢i.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Priporo€ljivo je, da napravo ocistite z mehko, suho krpo. Ne uporabljajte nobenih kemicnih topil, ker lahko trajno poskodujejo ali
deformirajo povrsino.

2. Po dolgem Casu se mreZasti filter (4) in okvir mreznega filtra (8) zamasita s prahom, kar bo znatno vplivalo na u¢inkovitost hlajenja
naprave. Ce se voda ne spreminja dlje ¢asa, lahko pride do plesni. Priporo¢amo, da o€istite ogesni filter (4) in okvir mrezastega filtra (8)
enkrat na dva tedna. Postopek CiS¢enja je naslednji:

a) Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja, odprite dva zapaha na zadnjem pokrovu, nato odstranite okvir in filtrirajte.

b) Operite filter v blagi raztopini detergenta in tople vode, nato sperite s Eisto vodo.

c) mrezasti filter operemo pod tekoCo Cisto vodo. Za EiS¢enje uporabite mehko krtaco.

3. Pred shranjevanjem izlijte vodo iz rezervoarja. Nato osuSite napravo, mreZasti filter, okvir mreznega ocesa in ohi$je, da se izognete
poskodbam vlage.

TEHNICNI PODATKI

Napajalna napetost: 220-240 V ~ 50 Hz Naprava spada v | izolacijski razred.

Moc: 80W Naprava je skladna z direktivami EU o:
Najvecja mog: 350W - Nizki napetosti (LVD)

Kapaciteta: 4L - Elektromagnetni kompatibilnosti (EMC)
Poraba vode: 0,7-0,8 litra / uro Naprava ima oznako CE na tipski ploScici

Zascita okolja
Prosimo locite kartonske Skatle od plasticnih vrec ter jih odvrzite v primerne koSe za smeti. OdsluZzene

naprave zavrzite v zbirne centre zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite
I v navaden koS za smeti.

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE
LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI-LE PENTRU VIITOR

1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni si urmatj
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.

2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat.

3. Trebuie sa fiti foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti copiilor si nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.

4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului
si sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu
ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
activitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.

5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatei fisa din priza de alimentare
tinand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

6. Nu lasati dispozitivul in priza fara supraveghere.

7. Nu scufundatj cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

8. Periodic verificaj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatii specializat cu scopul de a
evita pericolul.

9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost

scapat din ména sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparatj
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dispozitivul personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul
care este stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa
fie verificat sau reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service
autorizate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
beneficiar.

10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, etc..

11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor ugor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbintj.

14. Pentru o protectie suplimentara, este recomandabil sa se instaleze in reteaua electrica
un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent diferential nominal de maximum 30
mA. In acest sens, va rugam sa contactati un electrician calificat.

15. Nu lasati sa patrunda apa in blocul motor al aparatului.

16. Este interzisa introducerea degetelor sau ale altor oricaror obiecte in grila de pe
carcasa aparatului.

17. Nu blocatj grila de evacuare si cea din spate .

18. Dupa terminarea lucrarilor, goliti masina de apa inainte de a o depozita.

19. Daca aparatul nu este folosit o perioada lunga de timp, deconectati-l de la retea.

20. Nu manevratj aparatul cénd in rezervorul intern se afla apa.

21. Nu asezaij obiecte pe aparat.

22. Aparatul poate fi utilizat numai intr-o incapere cu un sistem de ventilare eficient.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI (Figura A)

1. Manerul 2. Panoul de control

3. Roti 4. Filtru de plasé

5. Rezervorul de apa 6. 2 recipiente de gheata
7. Indicatorul nivelului apei 8. Rama filtrului de plasa
UTILIZAREA APLICARII

O reducere vizibila a temperaturii aerului de iesire apare dupa introducerea in rezervorul de apa a 2 recipiente de plastic atasate
produsului, umplute anterior cu apa si inghetate in congelator. Se recomanda umplerea rezervorului cu apa rece de la robinet.

1. Dupéa despachetarea dispozitivului de pe ambalaj, montati rotile si asezati racitorul de aer pe o suprafata uscata, plana, apoi conectati
mufa de alimentare.

2. Glisati rezervorul de apa (5) de pe spatele aparatului si turnati- in apa. Aveti grija s& nu depasiti nivelul maxim.

3. Porniti dispozitivul cu butonul "LOW", "MID" sau "HIGH" de pe panoul de control, determinand astfel debitul de aer:

,LOW” - viteza lenta a ventilatorului

,MID” - viteza medie a ventilatorului

L,HIGH” - viteza rapida a ventilatorului

4. Butonul "SWING" determina oscilatia jaluzelelor verticale, care asigura distribuirea uniforma a fluxurilor de aer racit. Jaluzelele
orizontale nu se misca automat - le puteti muta manual.

5. Butonul "COOLING" reduce temperatura aerului de evacuare prin activarea pompei de apa. Doua recipiente de gheata (6) sunt
incluse n set. Pentru a utiliza recipiente de gheata, ati-le asezat la congelator pentru aproximativ o zi. Apoi introduceti unul sau ambii in
rezervorul de apé (5) fara a depasi nivelul maxim marcat pe rezervorul de apa. Functia ,COOLING” hidrateaza si aerul.

6. In timpul functionarii dispozitivului, verificati periodic nivelul apei pentru reumplerea rezervorului. Nu activati functia ,COOLING” daca
nivelul apei este mai mic decat nivelul minim.

7. Pentru a incheia functionarea dispozitivului, apasati butonul ,OFF” de pe panoul de control.

CURATENIE SI MENTENANTA

1. Se recomanda curatarea dispozitivului cu o carpa moale si uscata. Nu folositi solventi chimici, deoarece pot deteriora sau deforma
permanent suprafata.

2. Dupa mult timp de utilizare, filtrul de plasa (4) si rama filtrului de plasa (8) vor fi infundate cu praf, ceea ce va afecta semnificativ
eficienta de racire a dispozitivului. Daca apa nu se schimba mult timp, poate aparea mucegai. Va recomandam sa curatati filtrul de plasa
(4) si rama filtrului de plasa (8) o data la doud saptamani. Procedura de curatare este urmatoarea:

a) Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare, deschideti doua zavoare pe capacul din spate, apoi scoateti cadrul si filtrul.

b) Spalati filtrul intr-o solutie usoaré de detergent si apa calda, apoi clatiti cu apa curata.

c) Spalati filtrul de plasa sub apa curata. Utilizati o perie moale pentru curatare.

3. Turnati apa din rezervor inainte de depozitare. Apoi uscati dispozitivul, filtrul de plasa, cadrul filtrului de plasa si carcasa pentru a evita
deteriorarea umiditatii. .



DATE TEHNICE Dispozitivul este fabricat in clasa | de izolare.
Tensiunea de alimentare: 220-240 V ~ 50 Hz Dispozitivul este in conformitate cu cerintele directivelor:
Putere: 80W Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)

(F:’:tpeargitrgtae):(lTLa: 350w Compatibilitate electromagnetica (EMC)

Consumul de apa: 0,7-0,8 litri / ora Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie

in grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba proCitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljuciti isklju€ivo u utiCnicu sa uzemljenjem 220-240 V ~ 50 Hz.
U cilju povec¢anja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriénih uredaja.
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscéenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe
6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utiénicu
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel.
7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima povisene vlaznosti
(kupatila, ,vlaZzne” vikendice).
8. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprjecavanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi provjeru
ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljuCivo ovlasteni servisi. Nepravilno izveden
popravak moze prouzrociti ozbiljnu opasnost za korisnika.
10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.
11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
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13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na uti¢nicu bez nadzora.
14. Za dodatnu zastitu preporuceno je instaliranje u strujnom krugu zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) vrijednosti nazivne diferencijalne struje koja ne premasuje 30
mA. Za to se obratite kvalificiranom elektri¢aru.

15. Nemojte dozvoliti da se motorni dio uredaja pokvasi.

16. Nemojte nikad umetati prste niti bilo koje druge predmete u reSetke na kucistu uredaja.
17. Nemojte pokrivati izlazne izadnje reSetke.

18. Nakon zavrsetka rada ispraznite masinu od vode prije nego Sto je odlozite..

19. Ako se uredaj nece koristiti duZe vrijeme, iskljucite ga iz napona.

20. Nemojte premjestati uredaj dok se u njegovom unutarnjem rezervoaru nalazi voda.
21. Nemojte stavljati nikakve predmete na ureda.

22. Uredaj se moze koristiti isklju¢ivo ako u prostoriji pravilno radi ventilacija.

OPIS UREDAJA (Slika A)

1. Rucka 2. Upravljacka ploca
3. Tockovi 4. Mrezni filter

5. Spremnik za vodu 6. 2 posude za led

7. Indikator nivoa vode 8. Okvir mreznog filtra
KORISTENJE UREDAJA

Primjetno smanjenje temperature izlaznog zraka dolazi nakon stavljanja u rezervoar za vodu 2 plasti¢ne posude priévrséene na
proizvod, prethodno napunjene vodom i zamrznute u zamrziva€u. Preporucuje se punjenje spremnika hladnom vodom iz slavine.

1. Nakon otpakiranja uredaja iz ambalaZe montirajte kotace i postavite rashladnik zraka na suhu, ravnu povrsinu, a zatim prikljucite
utikac.

2. lzvucite rezervoar za vodu (5) na straznjoj strani uredaja i ulijte ga. Pazite da ne predete maksimalni nivo.

3. Ukljucite uredaj tipkama "LOW", "MID" ili "HIGH" na upravljackoj plo¢i i tako odredite brzinu protoka zraka:

"LOW" - mala brzina ventilatora

"MID" - srednja brzina ventilatora

"HIGH" - velika brzina ventilatora

4. Tipka "SWING" uzrokuje osciliranje vertikalnih sjenila, koje osiguravaju ravnomjernu raspodjelu rashladenih zraka. Vodoravna sjenila
se ne kre¢u automatski - moZete ih pomicati ruéno.

5. Gumb "COOLING" smanjuje temperaturu ispusnog zraka aktiviranjem vodene pumpe. U kompletu su dvije posude za led (6). Da biste
koristili kontejnere za led, prvo ih stavite u zamrzivac. Zatim umetnite jedan ili oba u rezervoar za vodu (5), bez prekoracenja
maksimalne razine oznacene na spremniku za vodu. Funkcija "HLADJENJE" viaZi i zrak.

6. Tijekom rada uredaja, povremeno provjeravajte nivo vode za ponovno punjenje spremnika. Ne aktivirajte funkciju "HLADENJE" ako je
nivo vode nizi od minimalnog.

7. Za prekid rada uredaja pritisnite tipku "OFF" na upravljackoj plogi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. PreporuCuje se Ciscenje uredaja mekom i suhom krpom. Ne koristite nikakva hemijska otapala jer mogu trajno ostetiti ili deformirati
povrsinu.

2. Nakon duze upotrebe, mrezasti filter (4) i okvir mreznog filtra (8) zacepit ¢e se prasinom, $to ¢e znacajno utjecati na efikasnost
hladenja uredaja. Ako se voda dugo ne mijenja, moze doci do pojave plijesni. Preporucujemo CiS¢enje mreznog filtra (4) i okvira mreznog
filtra (8) jednom svake dvije sedmice. Postupak ¢is¢enja je sliedeci:

a) Iskljucite uredaj iz napajanja, otvorite dva reza na straznjem poklopcu, a zatim uklonite okvir i filtrirajte.

b) Operite filter u blagoj otopini deterdZenta i tople vode, a zatim isperite Cistom vodom.

¢) Ocistite mrezasti filter pod teku¢om &istom vodom. Za ci$¢enje koristite meku Cetkicu.

3. Prije skladistenja izlijte vodu iz spremnika. Zatim osusite uredaj, mrezasti filter, okvir mreznog filtra i kuciSte kako biste izbjegli
ostecenje vlage.

TEHNICKI PODACI

Napon napajanja: 220-240 V ~ 50 Hz
Snaga: 80W

Maksimalna snaga: 350W

Kapacitet: 4L

Potrosnja vode: 0,7-0,8 litara na sat

Uredaj ima I. klasu izolacije. Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:
Elektricni uredaj niskog napona (LVD)
Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)
Proizvod je oznagen oznakom CE na nazivnoj tablici.
Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie

Brinugi za okolis..
Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskori§¢en
uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
deponiju.

s Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

23



MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.Akészilék hasznélatbavétele eldtt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem véllal felelésséget a rendeltetéstél eltérd hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokeért.
2. A berendezés kizarolag otthoni hasznalatra készult. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétdl
elterd célra.
3. A berendezést kizardlag 220-240 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad
csatlakoztatni.
Abiztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében nagyon sok
elektromos késztleket kotni.
4. Kuldndsen dvatosan kell eljarni a készillék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartézkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismerd szemelyek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél iddsebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan
valaki, aki nem ismeri a késztléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukért felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak dket a késztiléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznélataval jar6 veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felligyelettel teszik.
6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoldaljzatot. NE hizza a haldzati kabelnél fogva.
7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készlléket az id6jaras hatasainak (es6, napsités stb.), és ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu korlimények kozott (flirdészoba, nedves kempinghazak).
8. Id6ként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel sértilt, akkor a veszély
megszintetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.
9. Ne hasznalja a kesztléket sérult halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsérult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalldan a késztléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenbrzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelenl
végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznalé szamara.
10. A készliléket hideg, stabil, lapos feliiletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosut6tél, gaztlizhelytdl stb.
11. Ne hasznalja a készliléket gyulékony anyagok kozelében.
12. A hal6zati kabel nem léghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forré fellilethez.
13. Nem szabad felugyelet nélkil hagyni a bekapcsolt késziléket vagy tapegységet.
14. Kiegészitd védeszkozként javasolt az aramkoron 30 mA névleges aramerét meg nem
haladé érintésvédelmi relé (RCD) beszerelése. Ebben az esetben szakképzett
villanyszerel6hdz kell fordulni.
15. Ne engedjék, hogy viz keriiljon a készulék motoregységébe.
16.Ujakat és egyéb targyakat a készllékhazon lévd racsba ne dugjanak.
17. Akimeneti és hatsd racsot ne takarjék le.
18. A munka befejezése utan tarolas el6tt dritse ki a vizet.
19.Ha a készuléket sokaig nem hasznaljak, aramtalanitsak.
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20. A készuléket helyérél ne mozgassak el, amig a bels6tartalyaban viz van.
21. Akészillékre targyakat ne tegyenek.
22. Akeszilék kizarolag a helyiségben jol miikodé ventilacio mellett hasznalhato.

KESZULEK LEIRASA (A. 4bra)

1. Fogantyu 2. Vezérlépult

3. Kerekek 4. Halosz(ré

5. Viztartaly 6. 2 jégtartaly

7. Vizszint jelzé 8. Halosz(irg keret
AKESZULEK HASZNALATA

Akilépd levegé hdmérsékletének észrevehetd csokkenése akkor kdvetkezik be, amikor a viztartalyba 2, a termékhez csatlakoztatott,
korabban vizzel feltdltétt és a fagyasztoban fagyasztott miianyag tartéalyt helyeztek a viztartalyba. Ajanlott feltdlteni a tartalyt hideg
csapvizzel.

1. Miutan kicsomagolta az eszkdzt a csomagolasbdl, szerelje fel a kerekeket, és allitsa a légh(itét egy szaraz, sima feliletre, majd
csatlakoztassa a halézati csatlakozot.

2. Csusztassa ki a viztartalyt (5) a kész(ilék hatuljan, és ontse bele a vizet. Vigyazzon, ne 1épje til a maximalis szintet.

3. Kapcsolja be a készliléket a kezeldpanelen lévd "LOW", "MID" vagy "HIGH" gombokkal, igy meghatarozva a Iégaram sebességét:
"LOW" - lassU ventilator sebesség

"MID" - kbzepes ventilatorsebesseg

"HIGH" - - gyors ventilator sebesség

4. A"SWING" gomb fliggdleges redényok rezgését okozza, amelyek biztositjak a hiitott [égaramok egyenletes eloszlasat. A vizszintes
redénydk nem mozognak automatikusan - manualisan mozgathatjak Gket.

5. A"HUTES" gomb a vizszivatty( aktivalasaval cskkenti a kipufogd levegd hmérsékletét. Két jégtartaly (6) van a készletben.
Jegkontenerek hasznalatahoz el6bb koriilbelil egy napra helyezzik 6ket a fagyasztba. Ezutan tegyen egyet vagy mindkettGt a
viztartalyba (5) anélkiil, hogy meghaladn a viztartalyon megjelélt maximalis szintet. A "HUTES" funkcié a levegét is hidratalja.

6. Akészillék mikodése kdzben rendszeresen ellendrizze a vizszintet a tartaly feltdltése érdekében. Ne aktivalja a "HUTES" funkciét, ha
a vizszint alacsonyabb, mint a minimalis szint.

7. Az eszkdz miikodésének befejezéséhez nyomja meg a vezérldpult "KI" gombjat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Javasoljuk, hogy az eszkézt puha, szaraz ruhaval tisztitsa. Ne hasznaljon semmilyen kémiai oldészert, mivel ezek tartdsan
karosithatjak vagy deformalhatjak a felliletet.

2. Hosszl hasznalat utan a halosz(ird (4) és a halosz(rd keret (8) porral eltomdédnek, ami jelentésen befolyasolja a késziilék hiitési
hatékonysagat. Ha a viz nem valtozik hosszu ideig, penészképzodés Iéphet fel. Javasoljuk, hogy két hétenként tisztitsa meg a
halosz(irét (4) és a halosz(ird keretét (8). A tisztitasi eljaras a kovetkezo:

a) Huzza ki az eszkozt az aramellatasbol, nyissa ki a retesz két zarjat, majd vegye le a keretet és sziirje le.

b) Mossa meg a sz(ir6t enyhe mosdszer és meleg viz oldattal, majd dblitse le tiszta vizzel.

¢) Mossa ki a halosz(irét folyo tiszta viz alatt. A tisztitdshoz hasznaljon puha kefét.

3. Tarolas el6tt dntson ki vizet a tartalybol. Ezutan szaritsa meg az eszkézt, a haldsz(rdt, a halészird vazat és hazat a
nedvességkarosodas elkertilése érdekében.

MUSZAKI ADATOK

Tapfesziiltség: 220-240 VV ~ 50 Hz e . - . o
Teljesitmény: 8OW Akészlilék | szigetelési osztalyban készilt.

OSSOV A berendezés megfelel a kdvetkezd direktivaknak:
M lis teljesit : 350W

K:;;Ti?él:; 2&68' meny KisfeszliltségUi elektromos berendezések (LVD)
Vizfogyasztas: 0,7-0,8 liter / 6ra Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Atermék CE jelzéssel van jeldlve az adattablan
E A kornyezet védelme érdekében kérjik kilon karton dobozok és mlianyag zsékokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
Hasznalt készliléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
EEEN  komyezetre. Ne dobja a késziiléket a kdzos szemétkosarba.

CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTi APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.
Zaruéni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pristroj je urCen pouze pro pouZziti v doméacnosti.
1. Pfed pouzitim vyrobku si peclivé pfectéte navod a vzdy postupujte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
dusledku neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.
2. Vlyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. Nepouzivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
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ktery neni urcen.

3. Pro napéjeni vyrobku pouzijte pfipojeni na napéti 220-240 V ~ 50 Hz. Z bezpecnostnich
ddvodd neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechévejte vyrobek bez dohledu pohybuji-li se u néj déti nebo lidé,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpeéném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpedi , chapou zplsob
pouZziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostatecné pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét pouze
pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zplsobila na dité dohliZet.

6. Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

7. Nikdy nenechéavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z napajeni
podle bodu 6.

8. Nikdy nedavejte, neponofujte napéajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zafeni ,
desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostfedi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, opravu
nebo vyménu svéfte autorizovanému servisu, aby se pfedeslo neodborné manipulaci a tim i
nebezpécnym situacim.

10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl
z vySky a predpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy svéite
odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli Urazu elektrickym proudem. Poskozeny
vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vést k Urazu uzZivatele a
zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpecnostnimi pokyny.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchl nebo do kuchyfiskych
spotfebicu, jako jsou elektrické nebo plynoveé trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryveite,
nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset dol pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

14. Pro zaji$téni dodateCné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu neprekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Nepfipustte namoceni Casti zafizeni s motorem.

16. Je zakéazano vkladat do mfizky na krytu zafizeni prsty a jakékoliv jiné pfedméty.

17. Nezakryvejte pfivodnou a zadni mfizku.

18. Po ukoncCeni prace vyprazdnéte stroj pfed uskladnénim.

19. Pokud zafizeni nebude pouzivano po delSi dobu, odpojte ho od sité.

20. Neménte umisténi zafizeni, kdyz se ve vnitfni nadrZi nachazi voda.

21. Na zafizeni nepokladejte zadne predméty.

22. Zafizeni Ize pouzivat, pouze pokud spravné funguje ventilace v mistnosti.
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POPIS ZARIZENI (obrazek A)

1. Rukojet 2. Ovladaci panel
3. Kola 4. Sitovy filtr

5. NadrZ na vodu 6. 2 nadoby na led
7. Indikator hladiny vody. 8. Sitovy filtr

POUZITI SPOTREBICE

Znatelné snizeni teploty vystupniho vzduchu nastane po vioZeni 2 plastovych nadob pfipojenych k produktu do vodni nadrze, pfedem
naplnénych vodou a zmrazenych v mrazni¢ce. Doporucuje se naplnit nadrz studenou vodou z vodovodu.

1. Po vybaleni zafizeni z obalu namontujte kola a postavte vzduchovy chladi¢ na suchy, rovny povrch a poté pfipojte napajeci zastrcku.
2. Vlysurite nadrzku na vodu (5) na zadni strané spotfebice a vlijte ji do vody. Dejte pozor, abyste neprekrogili maximalni troven.

3. Zapnéte zafizeni tlacitkem ,LOW", ,MID“ nebo ,HIGH" na ovladacim panelu a urcete tak pritok vzduchu:

L,LOW*" - pomala rychlost ventilatoru

"MID" - stfedni rychlost ventilatoru

"HIGH" - vysoka rychlost ventilatoru

4. Tlacitko ,SWING* zplisobuje kmitani vertikalnich Zaluzii, které zajistuji rovnomeémé rozlozeni chlazenych proudd vzduchu. Horizontalni
Zaluzie se nepohybuji automaticky - mizete je pohybovat rucné.

5. Tlagitko ,CHLAZENI“ snizuje teplotu odpadniho vzduchu aktivaci vodniho &erpadla. V sadé jsou zahrnuty dva nadoby na led (6).
Chcete-li pouzit ledové nadoby, umistéte je nejprve do mraznicky asi na den. Poté viozte jednu nebo obé z nich do vodni nadrze (5), aniz
by pfekrocila maximalni hladinu vyznacenou na vodni nadrzi. Funkce ,CHLAZENI" také zvincuje vzduch.

6. Béhem provozu zafizeni prawdelne kontrolujte hladinu vody pro dopliovani nadrze. Pokud je hladina vody nizs8i nez minimalni,
neaktivujte funkci ,CHLAZEN

7. Chcete-li ukongit ¢innost zarlzenl, stisknéte tlacitko ,OFF* na ovladacim panelu.

CISTENI A UDRZBA

1. Doporucuje se zafizeni istit mékkym suchym hadfikem. Nepouzivejte Zadna chemicka rozpoustédla, protoZze mohou trvale poSkodit
nebo deformovat povrch.

2. Po dlouhém pouzivani se sitovy filtr (4) a ram (8) sitového filtru zanesou prachem, coZ vyrazné ovlivni G€innost chlazeni zafizeni.
Pokud se voda dlouho neméni, muze dojit k plisnim. Doporu€ujeme vycistit sitovy filtr (4) a ramecek sitového filtru (8) jednou za dva
tydny. Postup Cisténi je nasledujici:

a) Odpojte zafizeni od napéjeni, otevfete dvé zapadky na zadnim krytu, poté vyjméte ram a filtr.

b) Omyjte filtr v jemném roztoku saponatu a teplé vody, poté oplachnéte Eistou vodou.

c) Omyjte sitovy filtr pod tekouci Cistou vodou. K ¢isténi pouzijte mékky kartac.

3. Vylijte vodu z nadrZe pfed uskladnénim. Poté vysuste zafizeni, sitovy filtr, ram a kryt sitového filtru, aby nedos$lo k poskozeni vihkosti.

TEC!—]NIQKA DATA

U?E:ﬁ%on\%) el 220-240 V ~ 50 Hz YpepoT e HanpaseH B | kaca Ha usonavyja.
Maximalni vykon: 350 W Ypeq e BO COrnacHoCT €O AMpeKTUBUTE Ha EY:
Kapacita: 4L - inpexTiBa 3a HM30K HanoH (LVD)

Spotieba vody: 0,7 - 0,8 litru za hodinu - EnextpomartetHa komnartubuntxoct (EMC)

. Ygeﬁq 03HaueHn CE o3Haka Ha eTukeTaTa
3a fja ce 3awwTUTaT BalLaTa OKOMMHA: BE MOMMME OAAENHM KyTM M NNACTIYAI Kecl 1 fa pacrionara co HUB BO

COOABETHNTE kaHTK 3a oTnagoum. Kopuctv anapatot Tpeba fa 6uae npeaaseH Ha nocBeTeH cobuparse MoeHn nopaau
hazarsous KOMMOHEHTH, KoM MOXaT fa BnujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He prajte 0Boj anapat BO 3aegHun4KkaTa
mmmmm  KOPNa 3a OTMAZOLM.

YCNOBW HA BE3BEAHOCT. BAXXHO YNATCTBO 3A BE3EEQHOCT MNPW YITOTPEBA
BE MONME BHUMATEJTHO MPOYNTAJTE N YYBAJTE 'O 3A MOHA
MOTCETYBAHA.

YcnosuTe Ha rapaHumja ce pasfinyHim, ako YpegoT ce KOPUCTU 3a KoMepLujaniHn Lenu.

1. MNpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHAMATENIHO NPOYUTA[TE MW U CEKOrall CreaeTe rm crnegHnuTe

ynatctsa. [1pon3BoanTenoT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBakba KoM NpoM3neryBaar of
HenpaswnHa ynoTpeba Ha ypeaor.

2. Ypepot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajte ro ypegoT 3a 6uno
KaKBY Lienu Kou He ce KoMnaTubunHu co HeroBata npuMeHa.

3. HanoHor e 220-240 V, ~ 50 Hz co 3asemjysatbe. On 6e3beaHOCHM Npuinkm He Tpeba
[Aia ce NpuKy4yBaaT NoBeKe ypeay Ha eAeH N3BOP Ha enekTpuYHa eHepruja.

4. bupete BHMMaTenHu Kora ro ynotpebysare ypefot Bo 6nm3nHa Ha geua. He um
[03B0S1YBa|Te Ha AelaTta ja c1 urpaart co ypedoT. He um fo3BonyBajTe Ha geuata uim
NyreTo KoW He ro nosHaeaaT YpeaoT fa ro kopuctat 6e3 Haasop.

5. MPEAYMNPEOYBAHE: OBoj ypen moxe u%ce KOpWUCTW OA CTpaHa Ha Aela Hafg 8



FOAVMHW 1 N CO HamarmneHn U3nNYKM, CEH30PHM UM MEHTANHK CMOCOBHOCTY, MNK NnLa
CO HeOCTaTOK Ha UCKYCTBO 1 3Haeke, CaMo JOKOIKY Ce NoA HaA30p Ha nuLe OAroBOpHO
3a HuBHaTa 6e3beHOCT, unu ako Tue ce 0byyeHn 3a besbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT
W Ce CBECHM 3a OMaCHOCTUTE NOBP3aHu CO HEroBOTO paboTere. [leLata He Tpeba fa cu
urpaaT co ypefoT. Yuctere 1 0apKyBare Ha ypeaoT He Tpeba Aa ce BpLUM 0 CTpaHa Ha
[eLata, OCBEH ako TUe Ce Haf 8 rofuHu 1 0BME aKTMBHOCTYU Ce BpLUaT nog Haa3op.

6. OTkako Ke 3aBpLuMTE €O ynoTpeba Ha ypeaoT, noneka u3sageTe ro NpUKNyYHUKOT Of
[0BOLOT Ha CTpYja, NpuToa NpUaPXKyBajku ro LTEKEPOT CO paka. Hukorall He BeYeTe ro
kabenot!!!

7. Hukoralw He octaBajTe ro 6e3 Hag3op ypegoT noBp3aH co A0BOA Ha cTpyja. [dypu v kora
e ynotpebarta npekuHaTa 3a kpaTko BpeMe, UCKyyeTe ro of CTpyja, u3BageTe ro kabenot
0f LUTEKEP.

8. Hukoral He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKIYyYHUKOT UMk LiennoT ypea Bo Boda. Hukoral He
WN3NoXyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCGepCKn YCNOBM, Kako AMPEKTHA COHYEeBa CBET/NHA U
LOXA, UTH. Hukoraw He ynotpe6yBajTe ro ypeaoT BO BMaxHMU YCMOBM.

9. MNoBpemeHO NpoBEPYBAjTE ja cocToj0aTa Ha ENEKTPUYHINOT kaben. [lokonky Toj e
OLLTETEH, OAHECETE 0 ypeaoT Ha OBMAcTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabernoT co Len da ce
n3berHat onacHu cuTyauum.

10. Hukoraw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT Co OWTETEH Kaben unm ako B NagHan unm oun
OLTEeTEeH Ha GO0 KakoB HAaYMH UK ako He paboTu NpasunHO. He obuaysajTe ce camu aa
ro nonpaeate AeEKTHMOT Npoun3Boa Buaejkv Toa MoXe Aa JoBeAe [0 ENEKTPUYEH LLUOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBWOT Ype[ Ha OBMaCTeH CepBUC Ha nonpaska. [onpaskuTe mMoxat
[a 1 U3BpLLyBaaT eaNHCTBEHO NPOeCOHanH NiLa of OBNAcTeH cepsiuc, buaejkn
HenpaBWHUTE NONPaBKM MOXAT Ja Npeaun3BrKaaT OnacH! CUTyaLmMmn 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukoralu He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unn Bo Grin3nHa Ha 3arpeaHi Mnm Bpenm noBpLUMHHA
NN KYJHCKM ypeay Kako enekTPUYHN Un MIVHCKA LUNOPETH.

12. Hukoral He kopucTeTe ro ypedoT Bo BriManHa Ha 3anannmem Matepujani.

13. He octaBajte ro kabenot aa Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NOBPLUMHA.

14. 3a rapaHTMTaHe Ha AoAaTHa 3alliTuTa, Npenopadya ce HCTanupaHe Ha enexkTpruyeH
CUCTeM [IOMOMHUTENEeH yper 3a pasnuiteH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noseka og 30 mA. Co Toa npaluare 0bpaTuTe Ha CTpyYaH enekTpuyap.

15. [la He gonycHeTe 4O HAMOKPYBak-€ Ha YacTa Co MOTOp Ha ypeaorT.

16. 3abpaHeTo e ga noctaByBaTe NPCTW UK BUNOKOjM APYTY NPeaMETH BO peLueTkaTa Ha
Ky4MLLTETO Ha ypeaoT.

17. He ja nokpuBajTe n3nesHata u 3agHata peletkara u .

18. Mo 3aBpLUyBawETO Ha paboTarta, 1cnpasHeTe ja MallMHaTa co Boga npeq Aa ja vysare.
19. AKo ypeZoT Heke ja KopUCTUTe NOAONTO BPEME, U3KIyYeTe ro 0f Mpexara.

20. He NpeMmeCTyBajTe YpeaoT ako BO BHATPELLHWUOT pe3epBoap “Ma Boga .

21. Ha ypepoT ce cMe fia nocTaByBa NpeaMeTy.

22. Ype[OoT MOXe fja ce KOpUCTK caMo ako BO npocTop fobe pabopu BeHTUnauuja.

OrnnC HA YPELIOT (Crinka A)

1. Payka 2. KoHTporneH naHen

3. Tpkana 4. duw guntep

5. Pe3epBoap 3a Boga 6. 2 KOHTejHepu 3a Mpa3

7. MnpukaTop 3a HMBOTO Ha BofaTa 8. Pamka 3a ountpupatse Bo Mpexa

KopwucTejiu ja annukauujata
3abenexnuBo HamanyBate Ha TeMnepaTypaTa Ha U3Ne3HNOT BO3AyX Ce jaByBa OTKaKO ke Ce CTaBy BO pe3epBoapoT co Bofia 2
NnacTyH1 CaaoBy NpuKaYeHn Ha NPOU3BOAOT, MPETXOAHO UCMONHETY CO BOAA W 3aMp3HaTy BO 3aMp3HyBa4oT. Ce npenopadysa
pe3epBoapoT Aa Ce HanonHu co NaaHa Bofa Of Yeluma.
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1. OTKaKo Ke ro cnakyeaTe ypefoT of nakyBareTo, NOCTAaBETE I TpkanaTa 1 nocTaBeTe ro NagunHUKoT 3a BO3JYX Ha CyBa, pamHa
MOBpLUWHA, @ NOTOA MOBP3eTe ro MPUKIYYOKOT 3a HanojyBakbe.

2. VisBneyeTe ro pesepB0oapoT 3a BoAa (5) Ha 3aAHMOT Aen 04 anapaTtoT W UCTypeTe BO BoAa. buaete BHUMaTenHM Aa He ro
Ha[JMMHyBaTE MaKCUMaIHOTO HYBO.

3. Bknyyete ro ypegot co konyeto "LOW", "MID" unm "HIGH" Ha KOHTPOMHKOT naHen, co LUTO ke Ce yTBpAM cTankata Ha MPOTOK Ha
BO3/IYX:

,LOW" - 3abaBeHa 6pauHa Ha BEHTUNATOPOT

"MID" - cpegHa 6pauHa Ha BEHTUNATOPOT

"HIGH" - 6p3a 6p3anHa Ha BEHTUNATOPOT

4. Konyeto ,CBEE" npeau3sukyBa ocuunaumja Ha BepTUKanH1Te poneTHU, ko obe3beayBaat paMmHoMepHa pacnpeaenba Ha
pa3nafieH1Te CTPYW Ha BO3AYXOT. XOPU3OHTANTHNTE PONETHM He Ce ABMXaT aBTOMATCKM - MOXeTe Aia [ MPEMECTUTE PayHo.

5. Konyeto "COOLING" ja Hamanysa TemnepaTtypaTa Ha 13ayBHWUOT BO3AyX CO aKTMBMpakbe Ha nymnaTta 3a Boga. [1Ba KoHTejHepy 3a
Mpas3 (6) ce BKny4eHu BO ceToT. 3a fja KOPUCTUTE CaI0BM 3a Mpa3, CTaBeTe v NPBO BO 3aMP3HyBaY40T Okony eAeH AeH. Motoa
BMeTHETe efiHa 1N [jBeTe BO pe3epBoapoT 3a Bofa (5) 6e3 Aa ro HajMMHETE MakcMManHoTO HUBO O3HAYEHO Ha pe3epBoapoT 3a BoAa.
OyHkumjata "COOLING" ncto Taka ro HaBnaxHyBa BO3AyXoT.

6. 3a Bpeme Ha paboTaTa Ha ypedoT, NepuoaMYHO MPOBEPYBAjTE 0 HUBOTO HA BofjaTa 3a NOBTOPHO MONHEHe Ha pe3epBoapoT. He ja
aktusumpajte dyHkunjata "COOLING" ako HMBOTO Ha BoaaTa € MOHUCKO O MUHUMAIHOTO HUBO.

7. 3a ga 3aBpLunTe co paboTata Ha ypeaoT, nputucHeTe ro konveto "OFF" Ha KOHTPOMHWOT NaHen.

YNCTEE 1 OLPYBAE

1. Ce npenopavyBa fia ro UCHMCTUTE YPeLoT CO Meka, CyBa Kpna. He kopucteTe xemucki pacTBopyBauym 6uaejku Tve Moxat TpajHo a
ja owTeTar unu fecopmmpaat noBpLUKHATA.

2. Mocne ponro BpeMe Ha ynotpeba, unTepoT 3a pelueTkata (4) 1 pamkata Ha (UnTepoT o peLueTkata (8) ke bupar 3aTHaT co
npaLuvHa, LITO 3HaYMTENHO Ke Bnujae Ha ednkacHOCTa Ha nafetbe Ha ypedoT. AKO BoJaTa He Ce CMEHW JOMro Bpeme, MOXe Aa ce
nojasu MyBna. [penopayvyBame Aa ja YACTUTE pamkaTa Ha oUnTepoT 3a Mpexu (4) u pamkarta Ha UnTepoT 3a Mpexu (8) Ha cekon gge
Hepenu. [ocTankaTta 3a YUCTEHE e KaKo LUTO crieayBa:

a) WcknyyeTe ro ypenoT o HanojyBakweTo, 0TBOpeTe ABe GpaBu Ha 3aAHWOT kanak, a noToa U3BageTe ja pamkata v punTpupajTe.

6) Mamujte ro dpuntepot Bo 6nar pacTBOp Ha AETEPreHT 1 Tonna Boga, a N0Toa UCTakHeTe CO YACTa Boja.

B) MamujTe ro dunTepoT 3a peLueTku nog uucta Boga. KopucteTe Meka YeTka 3a YnCTeHE.

3. UctypeTe BoAa of pe3epBoapoT npeA vyBate. [1oToa 1cyLueTe ro ypeaoT, (UnTepoT 3a Mpexy, pamkata 1 KykULITETO Ha unTpoT
3a peLUeTKm 3a ja u3berHeTe oLLTeTyBake Ha BRarara.

TEXHWYKM NOOATOLIN

HanoH Ha HanojyBarbe: 220-240 V ~ 50 Hz YpenoT e HanpaseH Bo | knaca Ha usonauuja.
Mokwoct: 80W Ypep e B0 COrnacHOCT CO AupekTuBuTe Ha EY:
Makcumanta mokHocT: 350W - [lupexTnBa 3a HM30K HanoH (LVD)

Kanauurert: 4L

MoTpowyBauKa Ha Boga: 0,7-0,8 AMTpH Ha yac - EnextpomarHetHa komnatubuntoct (EMC)

Ypen o3HaveHn CE o3Haka Ha eTukeTata
ﬁ 3a pa ce 3awTuTaT BallaTa OKONMHA: BE MOMMME OAAENHM KyTUM M NNAcTUYHU Kecy 1 a pacronara co H1B BO

COOABETHWTE KaHTW 3a oTnagouu. Kopuct anapatot Tpeba aa buae npenaaeH Ha noceeTeH cobuparbe NoeHu nopaam
hazarsous KOMMOHEHTU, KoM MOXaT Aa BnujaaT Ha XWBOTHaTa cpeavHa. He cdpnajte 0Boj anapat BO 3aefHU4kaTa
EEEEN (Opna 3a 0TNagoLM.

W

1. [lo Hayana ynotpebneHns yCcTpoicTBa NPOYMTaTh MHCTPYKLMIO 0BCRYXMUBAHMS U

[ie/CTBOBATb N0 YKa3aHUAM cofepxalymumes B Hell. [1pon3BoamTesb He HEeCET

OTBETCTBEHHOCTb 3a BPeA NPUYUHEHbIR YNoTpebneHem yCTpocTBa He B COOTBETCTBUM C

€ro npegHasHayYeHneM Urnm ero HeCoOTBETCTBYIOLLMM 0BCNYKUBAHUEM.

2. YCTPOWCTBO CRYXUT TOMBbKO ANs fomaluHero ynotpebnenus. He ynotpebnsts ¢ apyroi

Liefblo, He B COOTBETCTBUN C €ro NpefHasHa4YeHneM.

3. YCTpOMCTBO HAZo NOAKMOYUTL TONbKO K rHe3ay 220-240 B ~ 50 I'y. [Ans noBblLueHMs

BesonacHocTy ynoTpebneHns, K 04HON Lienu Toka He Hafo OAHOBPEMEHHO BKIHYaTb

MHOrWe dneKTpuYeckne yCTpomcTaa.

4. Hago cobrniogaTb 0COBEHHY OCTOPOXHOCTL BO BpeMst ynoTpebneHus yCcTpoincTea,

korga BOiman HaxoaaTea geTu. He Hapo gonyckath AeTen K pa3BieyeHnsiM ¢

YCTPONCTBOM, HE pa3peLlait H1 AeTsaM HY fulam He NO3HAKOMIIEHHbIM C YCTPOCTBOM Ha

ynoTpebnexue ero.

5. YCTPOMCTBO He NpeaHa3HaveHo Ans ynoTpebnexnns nuuamu (B TOM Y1cne AeTbMu) C

OrpaH1YeHHON (hU3NYECKO CNOCOBHOCTBIO, CNOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWIO MUIT YMCTBEHHON

CNOCOGHOCTBIO UNK C OTCYTCTBMEM ONMbITa UM MO3HAKOMITEHMS C YCTPOCTBOM, pasBe, YTo
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9TO MPOMCXOAMUT NPU HaA30pE NLA OTBETCTBEHHOTO 3a X B6e30MacHOCTb U B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLUMEN YNnoTpebneHuns ycTponcTaa.

6. Bcerpa nocne okoH4aHWs ynoTpebneruns, yaanu Wwrencenb 13 NUTaloLero rHe3aa
npuaepkuBas rHesgo pyko. HE TaHyTb 3a ceTeBoi kabesb.

7. He ocTaBnsi ycTponcTBO BKIKOYEHOE B rHe3a0 6e3 Hagsopa.

8. He norpyxait kabenb, Wwrencenb, Takke BCE YCTPOMCTBO B BOAE WUIW APYrON XUAKOCTH.
He BbiCTaBNAN YCTPONCTBO Ha AENCTBME aTMOCHEPHBIX YCMOBMI (LOXASA, COMHUA 1 Np.),
He ynoTpebisn npu yCnoBMsX NOBbILEHHON BNAXHOCTU (BaHHbIE KOMHATbI, BNaXHble
NeTHME JOMUKK).

9. MNeprogmnyeckn NpoBepsn COCTOSHME NUTAKOLLEro NpoBoga. Eciv nuTatoLwmi nposos
NOBPEXAEH, €ro JOSMKHA 3aMEHNTb CreLuann3MpoBaHHas PEMOHTHas Mactepckas ans
n3beraHus yrpo3bi.

10. He ynotpebnsin yCTpOCTBO C NOBPEXAEHHBIM NUTAOLLMM NPOBOLOM WM KOTA4a OHO
ynano 1 Bbino NoBpexaeHo Kakum-HUOYAb ApYTvM 0OPa3oM Ui OHO HEMPaBUIEHO
paboTaet. He ocylLecTBnsi PEMOHT yCTPOICTBA CAMOCTOSITENbBHO, TaK Kak 3TO yrpoxaeT
nopaxxeHnem TokoM. [oBpexaEHHOe YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYIO
CEPBUCHYI0 TOYUKY AN MPOBEPKY UMW OCYLLECTBIEHNS PEMOHTA. BCe peMOHTbI MOryT
OCYLLECTBMATH TOSbKO CEPBUCHbIE TOYKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpaBurbHO
OCYLLECTBMEHHbIN PEMOHT MOXET CMIPUYUHUTL CEPbE3HYIO Yrpo3y A5 Nonb30BaTens.

11. Hago ycTaHaBnmBaTh YCTPOUCTBO Ha XOMOAHOW, YCTONYMBOI, POBHON NOBEPXHOCTMH,
Aaneko HarpeBatoLLEercs KyXOHHON TEXHUKM TaKoW Kak: aNekTpuyeckas nnuTa, rasosas
ropesika u ap.

12. He ynotpebnstb ycTpoicTBO BONM3M NErKOBOCMNAMEHAOLLMXCS MaTepUanos.

13. MpoBOA NMUTaHKUS HE MOXET BUCETb 3a KpaeM CTOMa UM ConpuKkacaTbes K ropsynm
NOBEPXHOCTSM.

14. [Ina LONONHUTENBHON 3aLLNTbl PEKOMEHIYETCS YCTaHOBUTL B CETU YCTPOUCTBO
3awmTHoro oTknoyeHus (Y30) ¢ HommHanbHbIM auddepeHumanbHbiM Tokom He BGonee 30
MA. [Ins ycTaHoBKW, Noxanymcra, 06paTuTech K kBanpuuMpoBaHHOMY SMEKTPUKY.

15. Henb3st MOYMTb YacTb, e HAXOAUTCA ABUraTENb.

16. 3anpeLyaeTcs BknagblBaTh NanbLbl U kakue-nubo apyrie npeameThbl B pELETKY B
Kopnyce yCTponcTBa.

17. He 3akpbiBaiTe BbIMYCKHYO PELLETKY W 3afHIOK PeLeTky .

18. Mocne okoHYaHMs paboT oNyCTOLIMTE MaLUUHY U3 BOAbI NEpes ee XpaHEHNEM.

19. Ecnmn ycTponCTBO He UCMOSb3YeTCA B TeYEHWe ANUTENBHOrO BPEMEHW, OTKITHOUUTE ero
0T CeTw.

20. He nepemeLLaiTe yCTPONCTBO, KOrda BO BHYTPEHHEM pe3epByape HaxoamTcs Boga.
21. He ctaBbTe Kakue-nmbo npeameTbl Ha YCTPOACTBO.

22. YCTPONCTBO MOXHO UCMOSb30BAaTh TOMBLKO NPU UCMIPABHOW BEHTUNALMN.

OMMCAHVE YCTPOVICTBA (PucyHok A)

1. Pyyka 2. MaHenb ynpaenexus

3. Koneca 4. CetyaTblil hunbTP

5. bak ans soapl 6. 2 KOHTelHepa 4na Nbaa
7. iHpukaTop ypoBHS BOAbI 8. Cetyaras pama ¢unbTpa
ICMONBb3OBAHUE MPUBOPA

3ameTHOe CHYKEHME TeMnepaTypbl BbIXOASALLETO BO3yXa NPOUCXOANT NOCHE NMOMELLEHNs B pe3epByap Ans BOAbl 2 NNAcTUKOBbIX
KOHTENHEPOB, MPUKPENNEHHbIX K MPOAYKTY, NPeABapUTENBHO 3amnofHEHHbIX BOLOM M 3aMOPOXEHHBIX B MOPO3UMbLHOI kKamepe.
PekomeHayeTcs HanonHWTL Bak Xono4HOV BOAOMPOBOAHO BOAON.

1. PacnakoBaB yCTpPOACTBO 13 yNaKkoBKY, YCTaHOBUTE Koneca yCTajpBNTE BO3AYXOOXTBAMTENb Ha CYXYIo POBHYH MOBEPXHOCTb, 3aTeM



MOLKII0YMTE CETEBOM LLIHYP.

2. BblgBuHbTE pesepByap Ans Boabl (5) Ha 3aaHelt cTopoHe npubopa 1 3aneiite Bogy. byabTe 0CTOpOXHbI, 4TOBbI HE MPEBLICUTH
MaKCManbHbIA YPOBEHb.

3. Bntouute ycTpoitcTBo kHomkoit «LOW», «MID» unn «HIGH» Ha naHenw ynpaBsneHus, onpeAenvs Takum 06pasom ckopocTb
BO3YLLHOrO NoTOKa:

«LOW» - HM3Kasi CKOpOCTb BEHTUNSITOpa

«MID» - cpeaHsist CKOpPOCTb BEHTUNSTOpa

«HIGH» - Bbicokasi ckopoCTb BEHTUNSTOPA

4. KHonka «SWING» BbI3biBaeT konebaHue BepTUKanbHbIX Xantoan, KoTopble obecneunBatoT paBHOMEPHOE pacnpeaenexe
OXNaXaaeMblX BO3AYLLUHbIX MOTOKOB. [OPU30HTamNbHbIE Xario3n He NepemeLLatoTCs aBTOMaTUYECKH - UX MOXHO NepeMeLLaThb BPYYHYH.
5. KHonka «OXNAXOEHME» cHixaeT TemnepaTypy BbIXOASLLErO BO3AyXa 3a CHET BKMHOYEHMS BOASHOTO Hacoca. B komnnekT Bxoast
[ABa KoHTenHepa Ans nbaa (6). Ytobbl MCcnonb3oBaTh KOHTEHEPb! AN1A NbAA, CHavarna noMecTUTE UX B MOPO3NIbHYH0 KaMepy NpuMepHO
Ha AeHb. 3aTem BCTaBbTe OAVH Wi 06a 13 HiX B pe3epByap Ans Bodbl (5), He NpeBbILLas MakcMMarnbHOro YPOBHS, Yka3aHHOro Ha
pesepayape ans Bogbl. OyHkums « OXTTAXILEHWEY Takke yBnaxHAET BO3AYX.

6. Bo Bpems paboTbl ycTpoIiCTBa NEPUOANYECKN MPOBEPSINTE YPOBEHD BOAbI ANS A0NMBKM Daka. He BkntoyaiiTe dyHKLmO
«OXNAXIOEHWUE», ecn ypoBeHb BOAbI HUKE MAHUMATBHOTO.

7. Yrobbl 3aBepLmnTb paboTy ycTpoiicTea, HaxmuTe kHomKy «BbIKIT» Ha naHenw ynpasnerus.

YNCTKA 1 OBCNYXXUBAHME

1. PexomeHayeTcs ouuLiaTh YCTPONCTBO MSATKON CyXOM TkaHbio. He Mcnonb3yiiTe XMMUYeckne pacTBOPUTENM, Tak Kak OHW MOTyT
HeobpaTMO NOBPEeATL K AedOpMUPOBATb NOBEPXHOCTD.

2. MNocne NpoAoMKNTENBHOMO UCMOMb30BaHMS CeTYaThIN UNbTp (4) n pama cetyatoro dunbTpa (8) 3abnBaoTCs NbiMbIo, YTO
CYLLIECTBEHHO BMNSIET Ha 3 EKTMBHOCTb OXMaxAeHs yCTpolicTea. Ecriv Body A0NTO He MEHSTb, MOXET NOsBUTLCA NneceHb. Mbl
pekoMeHayeM oumLaTh ceTHaThbin punbTp (4) n pamy cetyatoro unbTpa (8) oanH pa3 B ABe Heaenu. MpoLeaypa 04ncTKu
cnegyloLas:

a) OTkmiouNTE YCTPOICTBO OT UCTOYHMKA NUTAHMS, OTKPOWTE ABE 3aLLENkv Ha 3a[Hel KpbILLKE, 3aTeM CHAMUTE pamKy 1 unbTp.
6) MpomoliTe hUnbTP B MSArkOM PacTBOPe MOHLLEr0 CPeACTBA U TENNOiA BOAbI, 3aTEM ONOMOCHUTE YNACTOI BOJON.

¢) MpomoiTe ceTyaTblit UnbTP NOA NPOTOYHOM YACTON BOAOW. [INs YNCTKN UCTIONb3YITE MSATKYIO LETKY.

3. MNepep xpaHeHueMm crielite Boay w3 6aka. 3aTem npocyLuMTe YCTPONCTBO, CeTYaThIA (PUNLTP, pamy ¥ KOPMyC CETYATOro (urbTpa,
4T0bbI M30EXKaTb NOBPEXAEHWS OT BNary.

TEXHWYECKME JAHHBIE

Hanpsixenue nutanms: 220-240 B ~ 50 Ty YCTpoiiCTBO MMEET | knacc n3onsuyum 1 TpebyeT 3a3eMneHms.

Mowytocts: 80 Bt YCTPOIACTBO OTBEYaeT TpeGoBaHMAM AnpekTvs EC:
MakcumanbHas MowHocTb: 350 BT - OnexTpuyeckuit Npubop Hu3Koro HanpasbkeHus (LVD).
EmkocTb: 4 n - [InpeKTMBa No anekTpoMarH1THoi cosmectmocTit (EMC).

Pacxon Bofbl: 0,7-0,8 11/ vac Mpubop Mapk1poBaH 3Hakom cootBeTcTBMS CE.

3abotsick 06 okpyxatoLLiel cpee.. YNakoBKy 13 kapToHa nepepaitTe,noxanyiicta, Ha makynatypy. Monuatunerosble MelLki (PE) Boikupatb B
pesepByap Ans nnactMaccsl. VIsHoLueHHoe YCTPOIACTBO Hafio nepeaTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XpaHEHHs!, Tak kak HaxoAsLuvecsis
YCTPOICTBEONACHbIE COCTABNSOLLME MOTYT SBNIATLCS YrPO30i ANs OKpYXatoLLeil cpefbl. IneKTpuyeckoe yCTPOCTBO HaJo Nepedath Takvm
06pa3om, 4Tobbl OrpaHNIMTL €ro NOBTOPHOE YnoTpedneHne 1 ncnonb3oBaHme. Ecnv B yCTpoicTBe HaxopsTes 6atapen, U Haao BbITHYTL 1
nepenaTb B TOUKY XpaHeHusi OTAEMbHO. YCTPOICTBO He BbIKAATb B pe3epByap s KOMMYHambHbIX OTXOA0B!

ENIKOI KANONEZ AZQAAEIAL

1. Mpiv a6 TN XpAON TNG CUOKEUNG TTPETTEN VA DIABACETE TIG 0dNYieS XPHOEWS Kal va TIG
akoAoubrioete. O Tapaywyog dev eUBUVETAI yIa EVOEXOUEVES CNUIEG TTOU OQEIAOVTAI OE I
evoedeIyuévn xpARon 1 o€ AaBog xelpIoud TNG GUOKEUNG.
2. H ouokeur| mpoopideTal yia oIkiakr xpron. Atrayopeletal n xpRon g yia aAAoug
oKoTToUG, Y10 TOUG 0TT0ioug OEV TTPOOPICETAl.
3. H ouokeun mmpétmel va ouvdeBei pdvo pe pida 220-240 V ~ 50 Hz.

Ma v ueyaAUTepn ao@AAEId oag dev TTPETTEI VA GUVOEETE GTOV iD10 KUKAWUA PEUUATOG
TTOMEG NAEKTPIKEG TUTKEUEG.
4. TpETel va TIPOCEXETE 1IBIAITEPWS KATA T DIAPKEID XPAONG TNG CUOKEURG OTaV BiTTAa
Bpiokovtal Taidid. Aev emiTpETETAI TO TTAISIA Va TTAI(OUV JE T CUOKEUN. Aev ETITPETIETAI
N XPAon TN GUCKEURG aTTd TTaIdIA ) ATOpa TTOU BEV £XOUV EVNHEPWOET OXETIKA JE TO
XEIPIOWO TNG.
5. H ouokeun dev TpoopileTal yia xpron amd aropa (CUUTIEPIAAUBAVOUEVWY TwV
TTQIOIWV) YE TIEPIOPICHEVES IKAVOTNTES KIVATIKES, AITONTIKEG KAl VONTIKEG €iTE ATTO ATOUA
TIoU BEV £X0UV epTTEIpia A} OEV £XOUV EVNHEPWOET OXETIKA WE TO XEIPIOUO TNG CUOKEUAG,
€KTOC av YiveTal auTd uTro TNy ETTOTITEIA ATOOU UTTEUBUVOU Yia TNV Ao QAAEI TOUG Kal
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oUPQWVa pE TIC 00NYiES XPHOEWC.

6. MNavra Yerd 1 xprAon amoouvoEeoETe TO PEUPATOAATITN T TO BIKTUO TTOPOXNAG
peuparog, kpatwvtag Ty pica. MHN TpaBritete 1o KaAwdio olvoEoTC.

7. Mnv 0QrVveTe TN GUCKEUR OUVOEDEUEVN HE TO BIKTUO TTAPOXNS PEUHATOC XWPIG
ETTiBAEYN.

8. Mn Badete 1o KAAWAIO, TO PEUUATOAATITN KOl OAOKANPN TN GUCKEUT OTO VEPO i GAAO
uypd. MpooTaTeUETE TN CUCKEUN aTTd BUOMEVEIS KAIPIKEG TUVONKES (Bpoxr, Ao, K.4L.).
Mnv Tn XpnOIPOTIOIEITE O€ OUVONKES autnuévng uypaaiag (UTTavio, KAPTTIVYK).

9. TakTIKG TTPETTEI VA EAEYXETE TNV KATAOTOOT Tou KaAwdiou Tpogodoaiag. Eav 1o
KOAwd10 TPOYOdOTiag UTTOOTE CNUIA, TIPETTE VA AVTIKOTACTABET pE €101KO KOAWDIO aTT6
TV €101 UTINPEETia eGUTTNPEETNONG TTEAATWV YIa va amroeuyBei kGO Kivouvog .

10. Mnv XpnGCIPOTTOIEITE TTOTE TN GUCKEUN PE EAOTTWUATIKG KAAWDIO TPOPOdOTiag €iTe e
KaAWdI0 TTou xel TIETEI 1) €€l uTTOOTET 0TTOIadATIOTE AAAN CNUId €iTe Bev AcITOUpYEI
owaoTd. Mnv £TIOKEVACETE TN GUCKEUR POVOI GAG, UTTAPXE! KivOUuvog NAeKTpOTTANEiag. Tnv
EAATTWUATIKY CUOKEUR TTPETTEN VA TNV EAEYEEI A} va TNV ETTIOKEUAOEI N KATAAANAN
uttnpeaia eGutrnpétnong reAatwy. O1 ETTICKEUEC UTTOpOUV va yivovTal Jovo aTé
£COUTI1000TNEVES UTTNPETIES ECUTTNPETNONG TrEAATWY. H AavBaapévn ETTIOKEUR PTTopEi va
TPoKaAETEl GOBAPO KivOUVO YIa TOUG XPrOTEC.

11. H guokeun pétrel va TommoBetnBei o€ KpUa aTabepr Kal TTiTEdN

EMQAVEIQ, HaKPIA aTT6 £0TiES (E0TNG OTTWS NAEKTPIKY Koudiva, UTTpiKI, K.4.

12. Mn xpnoiyotrolgite TOTé T CUOKEUN TTAGI O€ EUQAEKTA UAIKA.

13. To KaAwdio Tpo@odoaiag dev PTTopEi va KpEETal aTrd 10 TPATTEC! ) va ayyilel KAUTEG
ETIPAVEIEC.

14. Ta 1o TAUGIYO TOU TTAQITiOU BpacThpa dev TTPETTEI Va XPNOIUOTIOIEITE ETTIOETIKA
kaBapIoTIKG TTou UTTopoUV va TTpokaAéoouv {nuiég aTov BpacThpa fi va e¢agavioouv Ta
onuadia.

15. Mnv emTpEWeTE VO BPaxEi TO PEPOG TNG CUCKEUAG HE TOV KIVATAPA.

16. AtrayopeUeTal va Bacete Ta AKTUAG oag 1 GAAa avTIKEideva PETT OTIC OXAPE CTOU
TEPIPAAATOS TNG GUOKEUNG.

17. Mnv kaAUTTTETE TN 0XApa e€aepiapol eioddou Kal £¢ddou .

18. AQoU oAokAnpwaoeTe TNV epyaaia, adelGaTe TO Unxavnua vepol TIpIv TV
aTroBnKeUTETE.

19. Av n GUOKEUR PNV XpnoluotroinBei TTOAU Kaipd, atmoouvoéaTe T atrd TNV NAEKTPIKN
evépyela.

20. Mnv peTa@épete T GUOKEUR OTAV PHEGA OTO ECWTEPIKO DOXEIO UTTAPXE VEPD.

21. Mnv Badete kavéva avTikeipevo dITTAQ OTn CUOKEUN).

22. M1Topeite va XpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUAG HOVO 6TaV 0 £COEPIONOS OTO DWUATIO
AEITOUpYEI.

MEPITPA®H ZYZKEYHZ (Zxfua A)

1. AaBn 2. Mivakag eAéyxou

3. Tpoyoi 4. QiAtpo pamwv

5. Aoxeio vepou 6. 2 doxeia mayou

7. Evdeign a1éBung vepou 8. MAaiolo @iAtpou pariwv
XPHZH THX ZYIKEYHX

Mia aio6nTr| peiwan TG Bepuokpaaiag Tou agpa e§odou euavidetal Yetd Tnv TomoBETnan oTn degapev vepou 2 TTAACTIKWY Soxeiwv
OUVOEDEPEVWV LIE TO TTPOIBY, TIOU TIPONYOUPEVWG YEMITAV PE VEPO Kall KaTayUxBnkav aTov KATaWUKTN. LUVIGTATAI Va YEPIOETE T
degapevn We kpuo vepd Bpuong.

1. AQoU aTTOOUGKEUAOETE TN GUCKEUR TG Tr) GUCKEUACA, TOTTOBETAOTE TOUG TPOXOUG KAl TOTTOBETAOTE TO WUYEIO OE OTEYVH, ETTITIEDN
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EMQPAVEIQ KOl UETA OUVOEDTE TO PIG.

2. 20pete T0 Boyeio vepou (5) oTo TTioW PEPOG TNG GUCKEUNG Kall pigTe To aT0 vepd. MpoaédTe va unv utrepBeite To P€yIoTo eTTiTedo.

3. EvepyotoinaTe T ouakeur We 1o kouptri "LOW", "MID" f, "HIGH" oTov mivaka eAéyxou, kaBopilovTag £1a1 Tov puBpd pong agpa:
"LOW" - apyn TaxuTnTa avepioTrhpa

"MID" - yéon TaxUTnTa QvEUIOTAPA

"YWHAH" - ypAyopn Tax0TnTa avepioThpa

4. To koupi "SWING" mpokaAei TaAaviwon Twv k&BeTwv Tepaidwy, Ta omoia eEac@aAifouv opoIGHOP@PN KATAVOT TWV POWV YuxpoU
aépa. Or opifovTieG TTepaideg dev KIVOUVTAI QUTOPATA - PTTOPEITE VA TIG PETAKIVATETE XEIPOKIVNTAL

5. To koupTi "WY=H" peitvel Tn Beppokpaaia Tou aépa efaywyng evepyotrolwvtag v avtAia vepou. Ato doxeia réayou (6)
miepIAauBavovtal aTo oeT. ['la va XpNaIUoTIoICETE T doyEia TIAYOU Ta TOTIOBETACATE GTOV KATAWUKTN YO TIEPITIOU HICl NUEPA TTPWTA. XTN
OUVEXEID, El0aYAyETe £va i kal Ta 600 oTn degapevn vepou (5) xwpig va utrepPeiTe TN péyioTn aTABUN TTOU ONUEIWVETAI OTN DEGapEVT
vepou. H Aermoupyia "WY=H" evudarwvel emmiong Tov aépa.

6. Kara m Acitoupyia TG ouokeun, eAEyxeTe TrEPIOBIKA Tn aTABWN Tou vepoU yia T emavatmAfpwaon Tng de¢apevig. Mnv evepyotroifoete
N Aermoupyia "WY=H" edv n a1d0un Tou vepoU eival XapnAdTepn amoé Tnv eAAxIoTn aTaBpn.

7. T va Tepuatioete T AciToupyia Tng ouokeung, TTathoTe To Kouptri "OFF" aTov mivaka eAéyyou.

KAGAPIZMOZ KAI £YNTHPHZH

1. ZuvigTaral va kaBapioeTe T GUoKeUn e éva paAako, ateyvo Travi. Mnv xpnaiyoTrolgite xnuikoug SIaAUTEG, Kabwg evagxeTal va
TIpoKAAETOUV pOVILN BAGRN A TTAPapOPQWAN TG ETTIPAVEITG.

2. Meté amd peyaho xpoviko d1a0Tnpa Xprong, To GiATpo TAEypaTog (4) Kai To TAaicio Tou @iAtpou TTAEyuaTog (8) Ba ppdagouv pe okdvn,
yeyovog Trou Ba eTnpedioel anpavTika T amoedoon Wugng g auokeung. Eav 1o vepd Sev aAAGEel yia peyaAo Xpoviko diaTnua, PTTopei
va TPOKANBEi JoUyAa. ZuviaoToUpe va kaBapilete To QiATpo TAEypaTog (4) kai To TTAaiaIo Tou @iATpou TTAEypaTog (8) pia @opd kGBe SUo
efoopades. H diadikaaia kabapiopou éxel wg €A

a) ATToouvdEaTE TN cuoKeur'] Q16 TO TPOPOJOTIKO, uvoi&a 000 pavoaia aTo TTiow Kd)\uuuu Kal UETA aQalpEaTe TO TTAQITIO Kal TO QiATpO.
B) MAGvere 1o @iATpo o€ AMO SIGAUNA ATTOPPUTTAVTIKOU Kail (EGTOU VEPOU Kal OTN GUVEXEIX EETTAUVETE pe KaBapo vepo.

y) MAGvere 1o @ikTpo TAEypaTOG e TPEXOUHEVO kaBapo vepd. XpnaipoTromaTe pia paakr Bouptoa yia kabapiopd.

3. Pigre vepd amd T SeGapeviy Tpiv amo Ty amoBrikeuan. ZTn GUVEKEID, OTEYVWOTE T GUOKEUT, T0 GiATpo TAEyHATOG, To TTACICIO Kai TO
TepiBAnpa Tou @iATpou TAEyUaTOG Yia va amro@UyeTe {NUIES OTNV Uypaaia.

TEXNIKA AEAOMENA

Taon 1pogodoaiag: 220-240 V ~ 50 Hz

lox0g: 80W

MeyioTn 10x0g: 350W H guokeun €ival Tiaypévn oTnv TTPWTN KAAON pOvVWoNg Kal aTTaITel yeiwon.
XwpnTikéTnTa: 4L H ouokeur) CUPPOPPWVETaI IE KavOVEG Twv OdnyIwv:

Karavahwan vepoU: 0,7-0,8 Aitpa / wpa HAeKTpIKEG OUOKEUEG XauNArg Taong (LVD)

HAexTpopayvnTikr) cupBarotnta (EMC)
To Trpoidv @épvel orjpa CE aTov Trivaka.

MpooTacia Tou TTePIBAAAOVTOG

H xdpTivn ocuokeuagia TTapakaAoUpe va TTapadobei yia avakUkAwan.

Tig oakoUAeg atrd TToAuaIBUAEVIO va TIG TTETATE 0€ KATAAANAa doxeia.

Tig TTaAIEG OUOKEUEG TTPETTEI VO ATTOOUPETE PE KATAAANAEG S10dIKATiEG CUYKEVTPWANG aTTORAATWY,
s O10T emKivOuva OUOTATIKG TNG CUCKEUNG

HRVATSKI
. SIGURNOSNI UVJETI
VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE
MOLIM VASNO PROCITAJTE | CUVITE ZA BUDUCU REFERENCIJU
Uvjeti jamstva razli€iti su ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije upotrebe proizvoda, paZljivo procitajte i uvijek se pridrZzavajte sljede¢ih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve Stete uslijed bilo kakve zlouporabe.
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Ne koristite proizvod u bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
3. Prikladni napon je 220-240 V, ~ 50 Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti viSe
uredaja na jednu utiCnicu.
4. Budite oprezni kada koristite djecu. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. Ne
dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su dobili upute o sigurnoj
upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca se ne bi trebala
igrati s uredajem. CiScenje i odrZavanje uredaja ne smiju provoditi djeca, osim ako su starija
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od 8 godina i te se aktivnosti izvode pod nadzorom.

6. Nakon Sto koristite proizvod, uvijek imajte na umu da njezno izvadite utikac iz uticnice
koja rukom drzi uticnicu. Nikada ne povlaite kabl za napajanje !!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljucen na izvor napajanja bez nadzora. Cakikad je
upotreba nakratko prekinuta, iskljucite je iz mreze, iskljucite struju.

8. Nikada ne stavljajte kabl za napajanje, utikac¢ ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uvjetima, kao $to su izravna sunceva svjetlost ili kisa, itd. Nikada
ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel napajanja ostecen,
proizvod treba okrenuti na mjesto za profesionalno servisiranje koje treba zamijeniti kako
bi se izbjegle opasne situacije.

10. Nikada ne Kkoristite proizvod s ostecenim strujnim kabelom ili ako je ispao ili oStecen
na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokusavajte popraviti oSteceni proizvod
sami jer to moZze dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite oSteceni uredaj na mjestu
profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu izvrsiti samo ovlasteni
servisni strucnjaci. Popravak koji je izvrSen pogresno moze uzrokovati opasne situacije za
korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na ili vruce ili tople povrsine ili kuhinjske uredaje poput
elektriCne pecnice ili plinskog plamenika.

12. Nikad ne upotrebljavajte proizvod u blizini zapaljivih materijala.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba Saltera.

14. Ne uranjajte motornu jedinicu u vodu.

15. U reSetku je zabranjeno stavljati prste ili bilo koje druge predmete u reSetku.

16. Ne blokirajte izlaznu reSetku i straznju reSetku.

17. Nakon dovrSetka uporabe ispustite vodu iz spremnika za vodu.

18. Ako se uredaj ne koristi dugo vremena, odspojite ga iz mreze.

19. Ne pomicite uredaj kada je spremnik za vodu napunjen.

20. Ne stavljajte nikakve predmete na ureda.

21. Uredaji se mogu koristiti samo uz ucinkovito radeci ventilaciju.

OPIS UREDAJA (Slika A)

1. Rucka 2. Upravljacka ploca

3. KotaCi 4. Mesh filter

5. Spremnik za vodu 6. 2 posude za led

7. Indikatori razine vode 8. Okvir mreZastih filtera
KORISTENJE UREPAJA

Primjetno smanjenje temperature izlaznog zraka nastaje nakon stavljanja u spremnik vode 2 plastiéne posude pricvr§¢ene na proizvod,
prethodno napunjene vodom i zamrznute u zamrziva¢u. Preporua se napuniti spremnik hladnom vodom iz slavine.

1. Nakon otpakiranja uredaja iz ambalaze montirajte kotace i postavite hladnjak zraka na suhu, ravnu povrsinu, a zatim spojite utikac.
2. lzvucite spremnik za vodu (5) na straznjoj strani uredaja i ulijte ga. Pazite da ne prijedete maksimalnu razinu.

3. Ukljucite uredaj tipkama "LOW", "MID" ili "HIGH" na upravljackoj ploCi i tako odredite brzinu protoka zraka:

"LOW" - mala brzina ventilatora

"MID" - srednja brzina ventilatora

"HIGH" - velika brzina ventilatora

4. Gumb "SWING" uzrokuje osciliranje vertikalnih sjenila, Sto osigurava ravnomjernu raspodjelu hladenih zraka. Vodoravna sjenila se
ne kre¢u automatski - mozete ih premjestiti ruéno.

5. Gumb "COOLING" smanjuje temperaturu ispusnog zraka aktiviranjem vodene pumpe. U kompletu su dvije posude za led (6). Da
biste koristili spremnike za led, prvo ih stavite u zamrziva¢. Zatim umetnite jedan ili oba u spremnik za vodu (5), bez prekoracenja
maksimalne razine oznacene na spremniku za vodu. Funkcija "hladenje" takoder vlazi zrak.

6. Tijekom rada uredaja, povremeno provjeravajte razinu vode za ponovno punjenje spremnika. Ne aktivirajte funkciju "hladenje" ako je
razina vode niza od minimalne.

7. Za prekid rada uredaja pritisnite tipku "OFF" na upravljackoj ploci.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Preporucuje se ¢iS¢enje uredaja mekom i suhom krpom. Ne koristite kemijska otapala jer mogu trajno oStetiti ili deformirati povrsinu.

2. Nakon duze upotrebe, mreZasti filtar (4) i okvir mreznog filtra (8) zacepit ¢e se prasinom, $to ¢e znacajno utjecati na ucinkovitost
hladenja uredaja. Ako se voda ne mijenja duze vrijeme, moZe do¢i do plijesni. Preporucujemo ¢iS¢enje mreznog filtra (4) i okvira mreznog
filtra (8) jednom svaka dva tjedna. Postupak ¢i$¢enja je sliedeci:

a) Iskljucite uredaj iz napajanja, otvorite dva zasuna na straznjem poklopcu, a zatim uklonite okvir i filtrirajte.

b) Operite filter u blagoj otopini deterdZenta i tople vode, a zatim isperite ¢istom vodom.

c) Ocistite mrezasti filter pod tekuc¢om ¢istom vodom. Za ¢iS¢enije koristite meku Cetkicu.

3. Prije skladistenja izlijte vodu iz spremnika. Zatim osusite uredaj, mreZasti filter, okvir mreznog filtra i ku¢iste kako biste izbjegli ostecenja
vlage.

TEHNICKI PODACI

Napon napajanja: 220-240 V ~ 50 Hz
Snaga: 80W

Maksimalna snaga: 350W

Kapacitet: 4L

Potrosnja vode: 0,7-0,8 litara na sat

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas$ uredajima baterije, treba njih uklonitii

Vlodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
E predati na mjesto za pohranu odvojeno.

ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO LETTE
. CONATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI

1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio € necessario leggere attentamente le sue
istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non € responsabile dei
danni derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo. B _
2.L'apparecchio é destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui é stato costruito.
3.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240 V ~ 50 Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle sue
vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio;
vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio. == =
5.AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza 0 conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una

ersona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
‘apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono %locare con l'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, a meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si trovino sotto la supervisione di un adulto. . .
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la

resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. _ o

.Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). o _ . .
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata.. . .
9.Non usare I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danne%g|ato oppure se l'apparecchio
stesso & caduto, ha subito qualsiasi altro danno o lavora in modo irregolare. Non riparare
I'apparecchio autonomamente, perché c'é pericolo di folgorazione. L'apparecchio .
danneggiato deve essere consegnato al centro di assistenza autorizzato al fine di eseguire
un controllo o0 una riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo da centri di
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assiﬁt?nztal autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto pud causare gravi pericoli
per futente. , - , , ,
10.Posizionare |'apparecchio su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle fonti
di calore qluall: forno elettrico, fornelli a gas ecc. S N
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e non toccare superfici calde.
13.Non é consentito lasciare |'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina
senza vigilanza. . i . o
14.Per garantire una protezione supplementare é raccomandato installare nel circuito
elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA. Per
g_uesto € necessario rivolgersi al personale elettrico specializzato.15. E' vietato inserire le

ita 0 qualsiasi altri ogge i nelle griglie nell'involucro del dispositivo.
16. Non coprire il foro di scarico. . . o
17. Al termine dei lavori, svuotare la macchina prima di riporla.
18. Se il dispositivo non sara utilizzato per lungo tempo, staccarlo dalla rete.
19. Sostituire sempre le scaricate pile del telecomando con le nuove.
20. Non spostare il dispositivo se nel serbatoio interno c'é l'acqua.
21. Non appoggiare alcun oggetto sul dispositivo. o
22. |l dispositivo pud essere utilizzato soltanto a efficace ventilazione.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO (Figura A)

1. Maniglia 2."Pannello di controllo

3. Ruote 4 Fitroarete =~
5. Serbatoio dell'acqua 6. 2 contenitori per il ghiaccio
7. Indicatore livello acqua 8. Telaio filtro a rete
UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

Una notevole riduzione della temperatura dell'aria in uscita si ha dopo aver inserito nel serbatoio dell'acqua 2 contenitori di plastica

gttlaccba_tl atltprodotto, precedentemente riempiti con acqua e congelati nel congelatore. Si consiglia di riempire il serbatoio con acqua fredda
el rubinetto.

1. Dopo aver disimballato il dispositivo dalla confezione, montare le ruote e posizionare il refrigeratore d'aria su una superficie piana e

asciutta, quindi collegare la spina di alimentazione. . ) o i

2. Sfilare 1l serbatoio dell'acqua (5) sul retro deII'aM)areccmo e versare 'acqua. Fare attenzione a non superare il livello magsimo.

3. Accendere il dispositivo con i pulsanti "LOW", "MID" o "HIGH" sul pannello di controllo, determinando cosi la portata del flusso d'aria:

"LOW" - velocita della ventola lenta

"MID" - velocitd media della ventola

"HIGH" - velocita della ventola elevata o ) o ) ) o i

4. Il pulsante "SWING" provoca l'oscillazione delle tende verticali, che assicurano una distribuzione uniforme dei flussi d'aria raffreddati. Le

tende orizzontali non si muovono automaticamente: puoi spostarle manualmente, o

5. I pulsante "RAFFREDDAMENTO" riduce la temperatura dell'aria di scarico attivando la pompa dell'acqua. Due contenitori per il ghiaccio

(6) sono inclusi nel set. Per utilizzare i contenitori del ghiaccio metterli prima nel congelatore per circa un giorno. Quindi inserirne uno o

entrambi nel serbatoio dell'acqua (5) senza superare il livello massimo segnato sul serbatoio dell'acqua. La funzione

"RAFFREDDAMENTO" idrata anche I'aria. o . o ) )

6. Durante il funzionamento del dispositivo, controllare periodicamente il livello dell'acqua per il riempimento del serbatoio. Non attivare la

funzione "RAFFREDDAMENTO" se il livello dell'acqua & inferiore al livello minimo. )

7. Per terminare il funzionamento del dispositivo, premere il pulsante "OFF" sul pannello di controllo.

PULIZIAE MANUTENZIONE ) ) - o )

1. Si consiglia di pulire il dispositivo con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare solventi chimici poiché potrebbero danneggiare o
deformare in modo permanente la superficie. R . ) o

2, Dopo un lungo periodo di utilizzo, il filtro a rete (4) e il telaio del filtro a rete (8) saranno ostruiti dalla polvere, il che influira in modo_
significativo sull'efficienza di raffreddamento del dispositivo. Se 'acqua non cambia per molto tempo, potrebbe formarsi della muffa. Si
consiglia di pulire il filtro a rete (4) e il telaio del filtro a rete (8) una volta ogni due settimane. La procedura di pulizia € la seguente:

a) Scollegare il dispositivo dall'alimentazione, aprire i due fermi sul coperchio posteriore, quindi rimuovere il telaio e il filtro.

b) Lavare il filtro in una soluzione delicata di detergente e acqua calda, quindi risciacquare con acqua pulita.

c) Lavare il filtro a rete sotto acqua corrente pulita. Utilizzare una s_E)a.zzoIa.mormda per la pulizia. i )

3. .\t/ersa(lire I'ac Il'Ja dg!tserbatom prima di riporlo. Quindi asciugare il dispositivo, il filtro a rete, il telaio del filtro a rete e l'alloggiamento per
evitare danni all'umidita.

DATI TECNIC| .

Tensione di alimentazione: 220-240 V ~ 50 Hz
Potenza: 80 W.

Potenza massima: 350 W.

Capacita: 4L »

Consumo di acqua: 0,7-0,8 litri / ora

(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

]

E Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
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NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
De garantievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor
commerciéle doeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik. _ . . _ _
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel
dat niet verenigbaar is met de toepassing ervan.
3.De toepasselijke voltage is 220-240 V, ~ 50 Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact.
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige
gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het a}\fparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze
activiteiten moeten worden uitgevoerd onder toezicht.
6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit
het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!
7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan
de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. o
8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is
moet het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar
behandelt worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. _
9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of
beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte
Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle
reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De
re%aralt(ie die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.
%O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,
zoals de elektrische oven of gasbrander.
11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme
ogpervlakken aanraak.
13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer
gtebruik ¥v0{dt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het
stopcontact.
14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de
stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact
og met professionele elektricien in deze zaak.
15. Laat het motorgedeelte van het apparaat nooit nat worden.

16. Het is verboden om vingers of andere voorwerpen in de openingen in de behuizing in te
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steken.

17. Bedek het uitlaat- en achterrooster op geen enkele wijze.

18. Leeg het apparaat na het beeindigen van de werkzaamheden voordat u het opbergt.
19. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het apparaat een langere
tijd niet wordt gebruikt.

20. Verplaats het apparaat niet als er water is in het binnenreservoir.

21. Leg op het apparaat geen voorwerpen. o _ o

22. Het apparaat mag worden gebruikt alleen bij een efficiént werkende ruimteventilatie.

HET APPARAAT GEBRUIKEN

Een merkbare verlaging van de temperatuur van de uitlaatiucht vindt plaats nadat 2 plastic containers in de watertank zijn geplaatst die aan
|he(tj produtct zijn bevestigd, eerder gevuld met water en bevroren in de vriezer. Het wordt aanbevolen om de tank te vullen met koud
eidingwater.

1. Nadat u het apparaat uit de verpakking heeft gehaald, monteert u de wielen en plaatst u de Iuchtkoeler op een droge, viakke ondergrond
en sluit u de stekker aan.

2. Scerllif.%(tet waterreservoir (5) aan de achterkant van het apparaat uit en giet het water erin. Pas op dat u het maximale niveau niet
overschrijdt.
3. Zet hel apparaat aan met de "LOW", "MID" of "HIGH" knop op het bedieningspaneel en bepaal zo het luchtdebiet:

"LOW" - lage ventilatorsnelheid

"MID" - gemiddelde ventilatorsnelheid

"HIGH" - hoge ventilatorsnelheid

4. De "SWING" -knop zorgt voor oscillatie van verticale jaloezieén, die zorgen voor een gelijkmatige verdeling van gekoelde luchtstromen.
De horizontale jaloezieén bewegen niet automatisch - u kunt ze handmatig verplaatsen.

5. De "COOLING" -knop verlaagt de temperatuur van de afvoerlucht door de waterpomp te activeren. Twee ijscontainers (6) zijn

inbegrepen in de set. Om (ijscontainers te gebruiken, plaatst u ze eerst ongeveer een dag in de vriezer. Plaats vervolgens een of beide in
het waterreservoir (5) zonder het maximale niveau dat op het waterreservoir is aangegeven te overschrijden. De functie "COOLING"
hydrateert ook de lucht.

6. Controleer tijdens het gebruik van het apparaat regelmatig het waterpeil voor het bijvullen van de tank. Activeer de functie "KOELEN" niet
als het waterpeil lager is dan het minimumniveau.

7. Om de werking van het apparaat te beéindigen, drukt u op de "UIT" -knop op het bedieningspaneel.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Het wordt aanbevolen om het apparaat schoon te maken met een zachte, droge doek. Gebruik geen chemische oplosmiddelen, deze
kunnen het oppervlak Eermanent beschadigen of vervormen.

2. Na lan duri%ggbrui zullen het gaasfilter (4) en het gaasfilterframe (8) verstopt raken met stof, wat de koelefficiéntie van het apparaat
aanzienlijk zal beinvloeden. Als het water lange tijd nief verandert, kan er schimmel ontstaan. We raden aan om het gaasfilter (4) en het
frame van het gaasfilter (8) eens in de twee weken schoon te maken. De reinigingsprocedure is als volgt:

a) Koppel het apparaat los van de voeding, open twee vergrendelingen op de achterklep en verwijder vervolgens het frame en het filter.
b) Was het filter in een milde oplossing van atwasmiddel en warm water en spoel het daarna af met schoon water.

c) Was het gaasfilter onder stromend schoon water. Gebruik een zachte borstel om te reinigen. »

3. Giet water uit de tank voor opslag. Droog vervolgens het apparaat, het gaasfilter, het frame van het gaasfilter en de behuizing om
vochtschade te voorkomen.

TECHNISCHE DATA
Voedingsspanning: 220-240 V ~ 50 Hz
Vermogen: 80W

Maximaal vermogen: 350W
Capaciteit: 4L

Waterverbruik: 0,7-0,8 liter / uur

Het apparaat is gemaakt met | klasse isolatie en moet worden geaard.
Het apparaat is compatibel met de eisen van:

Laagspanningsrichtlijn (LVD)

Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

Het product is gemakeerd met het CE merk op het typeplaatje

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamaciji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY D
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczqtka -s-klepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzgdzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla Srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajduja sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYT}(QWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt 0SC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac¢ wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za
szkody spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem
lub niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50
Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie
nalezy rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczeg6Ing ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciagna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8.  Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy
w celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub je$li zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuije.
Nie naprawiaj urzagdzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone
urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub
dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywa¢ wytacznie uprawnione
punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne
zagrozenie dla uzytkownika.
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10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.
11.  Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac goracych
powierzchni.

13.  Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.

15. Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

16. Zabronione jest wktadanie palcow oraz jakichkolwiek innych przedmiotow w kratki w

obudowie urzadzenia.

17. Nie zakrywaj kratki wylotowej i tylnej .

18. Po zakonczeniu pracy, przed schowaniem urzadzenia opréznij je z wody.

19. Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy czas, odtacz je z sieci.

20. Nie przestawia¢ urzadzenia gdy w wewnetrznym zbiorniku znajduje sie woda.

21. Nie ktas¢ zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

22. Urzadzenia mozna uzywac tylko przy sprawnie dziatajgcej wentylacji pomieszczenia.

OPIS URZADZENIA (rys. A)
1. Uchwyt

3. Kotka

5. Zbiornik na wode

7

Panel sterowania
Filtr siatkowy
2 pojemniki na léd

© o B~ N

. Wskaznik poziomu wody Ramka filtra siatkowego

UZYTKOWANIE URZADZENIA

Odczuwalne obnizenie temperatury wydmuchiwanego powietrza nastepuje po wiozeniu do zbiornika z wodg dotgaczonych do produktu 2
plastikowych pojemnikéw uprzednio napetnionych wodg i zamrozonych w zamrazalce. Zaleca sie wypetnianie zbiornika zimng wodg
kranowa.

1. Po wypakowaniu urzadzenia z opakowania, zamontuj kétka i ustaw klimator na suchej, ptaskiej powierzchni nastepnie podtacz
wtyczke do pradu.

2. Wysun zbiornik na wode (5) znajdujacy sie z tylu urzadzenia i wlej wode. Uwazaj aby nie przekracza¢ poziomu maksymalnego.

3. Wiacz urzadzenie przyciskiem ,LOW", ,MID", lub ,HIGH" na panelu sterowania okre$lajac tym samym moc nawiewu:

,LOW” — wolna predko$¢ wentylatora

,MID” - érednia predko$¢ wentylatora

,HIGH”" - szybka predko$¢ wentylatora

4. Przycisk ,SWING” powoduje oscylacje pionowych zaluzji, ktére zapewniaja rownomierne rozprowadzanie strumieni schfodzonego
powietrza. Poziome Zaluzje nie poruszajg sie automatycznie - mozna przestawic¢ je manualnie.

5. Przycisk ,COOLING” powoduije obnizenie temperatury wydmuchiwanego powietrza poprzez uruchomienie pompy wody. Do zestawu
zostaly dotaczone dwa pojemniki na l6d (6). Aby z nich skorzysta¢ nalezy je uprzednio umiesci¢ na okoto dobe w zamrazalniku.
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Nastepnie nalezy wiozy¢ jeden z nich lub oba do zbiornika na wode (5) nie przekraczajac poziomu maksymalnego oznaczonego na
zbiorniku na wode. Funkcja ,COOLING” nawilza réwniez powietrze.

6. W czasie pracy urzadzenia nalezy okresowo sprawdza¢ poziom wody czy nie nalezy uzupetni¢ zbiornika. Nie wiaczaj funkcji ,COOLING”
jesli poziom wody jest nizszy niz poziom minimalnego.

7. Aby zakonczy¢ prace urzadzenia nalezy nacisna¢ przycisk ,OFF" na panelu sterowania.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Urzadzenie zaleca sig czySci¢ miekka, suchg szmatka. Nie uzywaé¢ zadnych rozpuszczalnikéw chemicznych, gdyz moga one trwale
uszkodzi¢ lub zdeformowa¢ powierzchnie.

2. Po dtugim czasie pracy filtr siatkowy (4) i rama filtra siatkowego (8) zostang zatkane kurzem, co znacznie wptynie na wydajno$é
chtodzenia urzadzenia. Jesli przez diugi czas nie zmienia sie woda, moze wystepowac plesi. Zalecamy czyszczenie filtra siatkowego (4) i
ramy filtra siatkowego (8) raz na dwa tygodnie. Procedura czyszczenia jest nastepujaca:

a) Odtacz urzadzenie od zasilania, otworz zawiasy tylnej obudowy, a nastepnie wyjmij ramke i filtr.

b) Umyj ramke filtra w tagodnym roztworze detergentu i cieptej wody, a nastepnie sptucz czystg woda.

¢) Umyj filtr siatkowy pod biezaca czysta woda. Do czyszczenia uzyj miekkiej szczotki.

3. Wylej wode ze zbiornika przed przechowywaniem. Nastepnie osusz urzadzenie, filtr siatkowy, rame filtra i obudowe, aby uniknaé

uszkodzenia przez wilgo¢.

DANE TECHNICZNE
Napiecie zasilania: 220-240 V ~ 50/ Hz
Moc: 80W Urzadzenie jest wykonane w | klasie izolacji.
Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
Moc maksymalna: 350W Urzadzenie elektryczne niskonapigciowe (LVD)
. o Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna (EMC)
Pojemnosc: 4L Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowej

Pobér wody: 0,7 - 0,8 litra / godzing

~ TURVALLISUUSOLOSUHTEET
TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA
LUE LUETTELE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUDEN VIITTEET

Takuuehdot ovat erilaisia, jos laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen.
1. Lue ennen tuotteen kayttda huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei
ole vastuussa mistaan vaarinkaytosta aiheutuvista vahingoista.
2. Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan
tarkoitukseen, joka ei ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.
3. Sovellettava jannite on 220-240 V, ~ 50 Hz. Turvallisuussyista ei ole tarkoituksenmukaista
kytked useita laitteita yhteen pistorasiaan. ) )
4. Ole varovainen kayttaessasi lasten ymparistossa. Ala anna lasten leikkia tuotteella. Ala
anna lasten tai ihmisten, jotka eivat tieda laitetta, kayttaa sita iiman valvontaa.
5. VAROITUS: Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on heikentyneet
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt, tai henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteesta, vain
heidan turvallisuudestaan livastuussa olevan henkilon valvonnassa, tai jos heille on annettu

ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen toimintaan liittyvista vaaroista.
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Lasten ei tulisi leikkia laitteen kanssa. Laitteen puhdistamista ja huoltoa ei tule suorittaa
lapsille, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitavasta pistorasiasta kadellasi. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!

7. Ala koskaan jata tuotetta kytkettyna virtalahteeseen iiman valvontaa. Sammuta se myds
verkosta, kun kaytto keskeytetaan hetkeksi, irrota virta.

8. Al4 koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Al koskaan altista tuotetta
iimasto-olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Ala koskaan kayta
tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote on
kaannettava vaihdettavaan ammattitaitoiseen huoltopaikkaan vaarallisten tilanteiden
valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut jollakin muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Al yrita korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi johtaa sahkoiskuun. Kaanna aina vaurioitunut laite ammattitaitoiseen
palveluun korjaamiseksi. Kaikki korjaukset saa tehda vain valtuutettu huoltoliike.
Virheellisesti tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaaratilanteita.

11. Ala koskaan laita tuotetta kuumille tai Iampimille pinnoille tai niiden lahelle tai
keittiovalineita kuten sahkouuni tai kaasupoltin.

12. Ala koskaan kayta tuotetta lahelld palavia aineita.

13. Al4 anna johdon roikkua tiskin reunan yli.

14. Ala upota moottoriyksikkda veteen.

15. Sormien tai muiden esineiden asettaminen ristikkoon on kielletty.

16. Ala tukki poistorasiaa ja takaritilaa.

17. Kun olet lopettanut kayton, vapauta vesi vesisailiosta.

18. Jos laitetta ei kayteta pitkdan aikaan, irrota se verkosta.

19. Al siirra laitetta, kun vesiséilié on tdynna vetta.

20. Al aseta esineit laitteelle.

21. Laitteita voidaan kayttaa vain tehokkaasti toimivassa ilmanvaihdossa.

LAITTEEN KUVAUS (kuva A)

1. Kahva 2. Ohjauspaneeli

3. Pyorat 4. Verkkosuodatin

5. Vesisailio 6. 2 j4éastiaa

7. Vedenkorkeuden ilmaisin 8. Mesh-suodattimen kehys
iLAITTEEN KAYTTO

Poistoilman ldmpétilan huomattava aleneminen tapahtuu sen jalkeen, kun vesisailiéon on asetettu kaksi tuotteeseen kiinnitettya
muovisailiota, jotka on aiemmin taytetty vedelld ja jaadytetty pakastimessa. On suositeltavaa tayttaa sailio kylmalla vesijohtovedella.

1. Avattuaksesi laitteen pakkauksesta, asenna pydréat ja aseta iimajadhdytin kuivalle, tasaiselle alustalle ja kytke virtajohto pistorasiaan.
2. Liu'uta vesisailio (5) laitteen takana ja kaada vesi. Ole varovainen, ettet ylitd enimmaistasoa.

3. Kytke laite paalle ohjauspaneelin painikkeilla "LOW", "MID" tai "HIGH", jolloin ilmavirran nopeus méaaritetaan:

"LOW" - tuulettimen hidas nopeus

"MID" - keskimaarainen tuulettimen nopeus

"HIGH" - nopea puhaltimen nopeus

4. SWING-painike aiheuttaa pystysuoran kaihtimen vérahtelyn, mik& varmistaa jadhdytetyn iimavirran tasaisen jakautumisen.
Vaakakaihtimet eivat liku automaattisesti - voit siirtda niitd manuaalisesti.
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5. "JAAHDYTYS" -painike alentaa poistoilman lampétilaa aktivoimalla vesipumppu. Kaksi jaapakkausta (6) sisaltyy sarjaan. Jaan
séilytysastioiden kéyttamiseksi aseta ne ensin pakastimeen noin vuorokaudeksi. Aseta sitten yksi tai molemmat vesisailioon (5) ylittamatta
vesisailisén merkittyd enimmaistasoa. "JAAHDYTYS" -toiminto myds kosteuttaa imaa. o

6. Tarkasta saanndllisin valiajoin vesisailion tayttda varten laitteen kayton aikana. Ala aktivoi "JAAHDYTYS" -toimintoa, jos vedenpinta on
alempi kuin minimitaso.

7. Lopeta laitteen toiminta painamalla ohjauspaneelin "POIS" -painiketta.

PUHDISTUS JAHUOLTO )

1. Laitteen puhdistaminen on suositeltavaa pehmeélla, kuivalla kankaalla. Ala ké&yt& kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vahingoittaa
pintaa pysyvasti tai muodonmuutos.

2. Pitké&n kayton jalkeen siimasuodatin (4) ja silmé&suodattimen runko (8) tukkeutuvat pélylla, mika vaikuttaa merkittavasti laitteen
jaahdytystehokkuuteen. Jos vesi ei muutu pitkaan, voi muodostua hometta. Suosittelemme puhdistamaan verkkosuodatin (4) ja
verkkosuodattimen runko (8) joka toinen viikko. Puhdistus on seuraava:

a) Irrota laite virtalahteestd, avaa kaksi takakannen salpaa, poista kehys ja suodata.

b) Pese suodatin miedossa pesuaineliuoksessa ja lampimassa vedessa, huuhtele sitten puhtaalla vedella.

c) Pese verkkosuodatin juoksevan puhtaan veden alla. Kayta puhdistamiseen pehmeaé harjaa.

3. Kaada vesi sdilidstd ennen varastointia. Kuivaa sitten laite, verkkosuodatin, verkkosuodattimen runko ja kotelo kosteusvaurioiden
vélttdmiseksi.

TEKNISET TIEDOT
Syottéjannite: 220240 V ~ 50 Hz
Teho: 80W

Suurin teho: 350W

Tilavuus: 4L

Vedenkulutus: 0,7-0,8 litraa / tunti

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen
siséltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristdlle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etté sen uudelleenkaytté on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

(UA) YKPAIHCBKA
YMOBW BE3IMEKN
BAXIVBI Bkasisky LLoao 6e3ne4HOCTi BUKOPUCTaHHS
3ABYYWTE 3ABE3MEYHO NMPOYUTANTE TA MOAEPXKANTE ANA MAUBYTHEI
[10BIAKN

YMOBW rapaHTii pisHi, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCS B KOMEPLIAHMX LjinsX.
1. [Nepen BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY YBaXHO NPOYMTaNTe Ta 3aBXaW AOTPUMYIATECH
HaBeAeHWX HUXYe IHCTPYKUiN. BUpobHMK He Hece BignoBsiganbHOCTi 3a byab-Aki
MOLLIKO[PKEHHS BHACTILOK Oy ab-AKOro HeNpaBUIibHOrO BUKOPUCTAHHS.
2. [poayKT cnig BUKOPUCTOBYBATY TiNbKW B NPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYITE MPOAYKT 3
Byab-gKOK0 METOI0, Sika He CyMiCHa 3 11010 3aCTOCYBaHHSM.
3. JoctynHa Hanpyra 220-240 B, ~ 50 'y. 3 mipkyBaHb 6e3nekn HegoLinbHO NigknoyaTh
Kifibka MpUCTPOIB [0 OAHIET PO3ETKM.
4. bygbTe obepexHi, BAKOPUCTOBYIOUM AiTel HaBKomo. He Ao3BonsiTe AiTam rpatv 3
npoaykToM. He fo3BonsinTe AiTam Yu Miogsam, SKi He 3HatOTb MPUCTPOI0, KOPUCTYBATUCS HAM
bes Harnsgy.
5. MONEPEXEHHA: Llei npucTpiit MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICA iTbMU CTapLUE 8 POKiB Ta
ocobam 3i 3HKEHUMU (i3NYHIUMK, CEHCOPHUMU ab0 PO3YMOBUMM MOXMUBOCTAMM abo
ocobamu, ki He MaloTb JOCBIAY UM 3HaHb LLOAO NPUCTPOLD, NULLE Mif HarnsgoM ocobu,

BignoBiganbHoi 3a ixHo Be3neky, abo SKLLO BOHM BynM NPOIHCTPYKTOBAHI LoA0 Be3neyHoro
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BMKOPWUCTaHHSA NPUCTPOLO Ta 3HatoTb Npo Hebe3neky, NoB’'s3aHy 3 ioro exkcnnyatadieto. [itn
He NOBUHHI rpaTi 3 NPUCTPOEM. YnLLeHHs Ta 06CnyroByBaHHS Npunagy He NOBUHHO
3AIMCHIOBATMCSA AITbMU, SKLLO BOHM He NepeBuLLYoTb 8 POKiB i Li 3axo4u NpoBOAATLCA Nig
HarnsgoMm.

6. lNicns 3aKiHYeHHS BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY 3aBXau nam’satante, 06epexHo BUAMITL BUNKY
3 PO3ETKM, L0 TPUMAE PO3ETKY PYKOK. Hikonm He TArHiTb kabenb xuneHHs !

7. Hikonu He 3anuwainTe npunag nigknoyeHnin 0o fxepena xueneHHs 6e3 Harnsgy. Hasitb
KOSM Ha KOPOTKWIA Yac NPUNUHEHO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb OT0 3 MepeXxi, BigKNYiTb
XMBIEHHS.

8. Hikonu He knagitb kabenb X1BNEHHS, BUNKY abo BECb NpUCTpIit y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPIO aTMOCHEPHUM YMOBaM, TakuM SK NpsiMe COHsSYHe CBITNO abo 4oLy TOLLO.
Hikonu He BUKOpPWUCTOBYMTE BUPID Y BONOTMX YMOBaX.

9. MNepioanyHo nepesipanNTe CTaH CMoBoro kabento. AKLO kabenb XUBNEHHS
MOLLKOKEHNN, BUPID Cnif 3BEPHYTM B MicLie NpodhecinHoro 06CnyroByBaHHs, ske Chig
3aMiHUTK, OO YHUKHYTK HeBe3neyHnX cuTyaLlin.

10. Hikonu He BUKOpUCTOBYTE BMPIO i3 NOLLKOAKEHUM KabeneM XuBfieHHs abo SKLLO BOHO
Byno Bunano abo nowkomkeHe 6yab-SKUM iHLWLMM cnocobom abo SKLLO BOHO He NpaLkoe
HaneXHUM YMHOM. He HamaramTecs CaMoCTIHO BiAPEMOHTYBaTH AeheKTHUIA BUPID,
OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU 0 YPaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBxXau noBepTante
MOLLKOZKEHWI NPUCTPIN y Micue npodhecinHoro 06¢nyroByBaHHs, Wob 1noro BigHoBUTH. Becb
PEMOHT MOXe ByTW BUKOHAHWI TirlbKii aBTOPM30BaHUMK (haxiBLSMM CRyxOu
obcnyroByBaHHs. HenpaBunbHO BUKOHAHWUI PEMOHT MOXE CIPUYUHATI HebeaneyHi cuTyauii
ANs KopucTyBaya.

11. Hikonu He cTaBTe BUPIB Ha rapsyi Yv Tenni NOBEPXHI YK KYXOHHI Npunaaw, Hanpuknag
enekTpuUYHy LyxoBKy abo ra3osuil KoHGOpKy, abo nobnuay.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT, BNN3bKMIA 4O FOPHOYMX PEHOBMH.

13. He po3ssonsnTe WHypy 3BMCaTV 3a Kpai CTifTbHML.

14. He 3aHyptonTe arperar ABUryHa y Bogy.

15. 3abopoHseTbes BCTaBnATY nanbli abo yab-sKi iHLWi npeameTyt B CITKy Y KOpMyci.

16. He neperopomxyiTe BUXIOHY PELUiTKY Ta 3a[HI0 PELLTKY.

17. Micns 3akiHYeHHs BUKOPUCTaHHS BUNYCTITb BOAY 3 EMHOCTI 3 BOAOH.

18. AKLLO NPUCTPIil He BUKOPUCTOBYETLCS TPUBAIUM Yac, BIAKITHOYITb MO0 Bif MEpPeXxi.

19. He nepecysaiiTe NpuUCTpii, Konm pesepsyap A1t BOAW HAMOBHEHUIN BOLOH.

20. He poamiLLyiiTe Ha NpUCTPOI KOAHUX NPeAMETIB.

21. Mpunaau MoxHa BUKOPUCTOBYBATU NILLIE NPU eheKTUBHO NPaLLOYOT BEHTUNSALLT.

OMNnC OBNAOHAHHA (man. A)

1. Pyyka 2. MaHenb ynpasniHHs

3. Koneca 4. CityacTui ginbTp

5. bak ans Boan 6. 2 EMHOCTI 3 NTbOAOM

7. IHamkaTop piBHs BOAW 8. Cityactuit cinbTp-Kapkac
BMKOPUCTAHHA 3AABKN

[MoMiTHE 3HIKEHHS TemMnepaTypu BUXIHOTO MOBITPS BiADYBAETLCA MICNA NOMILEHHS B pe3epByap Ans BOAW 2 MNacTUKOBIUX EMHOCTEN,
NpUKPINNEeHNX A0 NPOAYKTY, NONEPeaHbO HANOBHEHIX BOAOKD Ta 3aMOPOXEHIX Y MOPO3WIL. PEKOMEHAYETbCS HAaNOBHIOBATU EMHICTL
45



XOOAHOI0 BOAOMPOBIAHOI0 BOAOI0.

1. Po3nakyBaBLuW NpuCTpit 3 yNakoBKKM, BCTAHOBITL KONeca i BCTAHOBITL OXOMOMKyBaY MOBITPA Ha CyXy PiBHY MOBEPXHIO, NiCMs YOro
NiAKMIOYITb LUTENCENbHY BUIKY.

2. ButsirHitb emHicTb 3 Bogoto (5) Ha 3aaHiit naHeni npunagy Ta Hanuite ii. ByabTe yBaxHi, LLOD He NEPeBULLMTY MaKCUMaTbHUIA PiBEHb.

3. YBiMKHiTb NpuCTpilt 3a fonomoroto kHomok "HI3KO", "MID" abo "BUCOK" Ha naHeni ynpaBniHHs, BU3HaYakuM TakM YUHOM LUBUAKICTb
MOBITPAHOTO NOTOKY:

"HW3bKO" - noBinbHa LBMAKICTb BEHTUNATOPA

"MID" - cepeniHst LWBMAKICTb 0BEPTaHHS BEHTUNSTOPA

"BMCOK" - wemaka LWBKAKICTb BEHTUNSITOPa

4. Kronka «SWING» Buknukae konvBaHHS BepTUKamnbHIX Xantosi, ki 3abeaneyytoTb PIBHOMIPHMIA PO3NOZN OXONMOKEHNX NOBITPSHNAX
MOTOKIB. [OPU3OHTaNbHI Xantosi He pyxaloTbCs aBTOMATUYHO - iX MOXHA NepemiLaTin BpyyHy.

5. Knonka «OXNAIPKEHHSA» 3Hmxye TemnepaTtypy BignpaLboBaHOMO NOBITPS 3a paxyHOK akTUBaLjii BOASHOTO Hacoca. [1Bi KOHTEHepK ans
nbogly (6) BKMIOYeHi B KOMNNEKT. [1Nsi BAKOPUCTAHHS KOHTEMHEPIB 3 NbOJOM CoyaTKy MOMILLatTh iX y MOPO3unbHY kamepy. I1oTim
BCTaBWUTM ofuH abo obuapa ix y pesepsyap Ans Boay (5), He NepEeBULLYIOYM MaKCUManbHWA piBeHb, NO3HaueHuii Ha 6aky 3 Bopoto. PyHKujis
«OX0onompKeHHs» TaKoX 3BOSOKYE MOBITPS.

6. Mig yac po6oTh NPUCTPOIO NEPIOANYHO NepeBipsiTe piBeHb BOAW s HANoBHEHHS 6aka. He BMukaiiTe doyHkuito « OXTMAIKEHHS,
SKLLO PiBEHb BOAM HUKYMIA Bif MiHIManbHOrO.

7. Wo6 npunuHnT poboTy NPUCTPOIO, HATUCHITL KHOMKy «OFF» Ha maHeni ynpaBniHHs.

OYULLEHHA | OBCNYTOBYBAHHA

1. PekoMeHayeTbCa YACTUTY Npunag M’aKoK CYXOK0 raHyipkot. He BUKOPUCTOBYIATE XiMiUHI PO3HMHHMKW, OCKINbKM BOHU MOXYTb Ha3aBxau
nowkoauTy abo AecopMyBaTh MOBEPXHIO.

2. TMicns TpUBanoro BMKOPUCTaHHS CiTYacTMit (hinbTp (4) Ta pama ciTkoBoro (inbTpa (8) 3aCMivyTbCS MUMOM, L0 ICTOTHO BMAMHE Ha
e(heKTMBHICTb OXOMOKEHHS MPUCTPOIO. AKLLO BOAA TPUBAMNMI Yac HE 3MIHIOETLCS, MOXe BUHUKHYTY LBIMb. My pekoMeHgyeMo oumnwaTi
ciTyacTuit ¢inbTp (4) Ta kapkac cityacToro ¢inbTpa (8) pa3s Ha ABa TwxHi. [poLeaypa ounLLEHHS Taka:

a) BigkniouiTb NpuCTpIf Bin Mkepena XvBNeHHs, BIAKpUATE [1Bi 3aCyBKN Ha 3aAHIl KpULLLY, MOTIM 3HIMITb pamy i inbTpyiTe.

b) Mpomwuitte thinbTp B M'AKOMY PO34HI MUIOHOrO 3acoBy i Tennoi BoAK, MiCS YOro NPOMUIATE YMCTOK BOAOH.

B) MpomuitTe ciTyacTit inbTp Mig NPOTOYHOK YMCTOK BOAOK. [INs YNLLEHHS BUKOPUCTOBYITE M'SKY LLITKY.

3. MNepep 36epiraHHsm BunmitTe Bogy 3 Baka. MoTim BUCYLLITL NPUCTPIN, CiTYacTuit inbTp, pamy i kopnyc cityactoro ginbTpa, wob

YHUKHYTY NOLUKOZDKEHHS BONOTU. )
Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CEPEAOBULLA.

TEXHIYHI [AHI Byab nacka, BifaaiiTe KapToHHY ynakoBky B MicLe 360py Mykynatypu. MonituneHosi miwku (PE)

Hanpyra xvBsnenns: 220-240 B ~ 50 'y ) ) ) N ) }

MoTyxHicTb: 80 BT BMKMHYTW B CMITHUK Anst nacTuky. BinnpalboBanuit npucTpiit noBuHeH 6yTv BignpaBnexui y

z:llakc_:mmasza noTyxHicte: 350 B BIANOBIAHY TOUKy 36epiraHHs, TOMy LLIO B NPUCTPOT € HEBE3NEUHi IHTPEIIEHT, SIKi MOXYTb
MHICTb: 4n

Butpara sogu: 0,7-0,8 nitpa / ropuHa CTaHOBMTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepefoBuLLY. EnekTpuiHui npucTpii noTpibHO noBepHyTH

TaK, o6 0BMEXMUTM 10r0 NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO y NpucTpoi € baTepeliku, To NOTPiGHO

E iX BUTATHYTY i BiGAaTV 4O BiANOBIAHOMO NYHTKY.
]

SR) CPTCKM
CUI'YPHOCHW YCIOBW

BAXHA YITYTCTBA O CUT'YPHOCTW YNOTPEBE  MONKMO BACHO MPOYUTAJTE
W yyBajTe ce byayhe pedepeHue
YCnoBu rapaHuuje Cy pasnuanTi ako ce ypehaj KopucTi y KomepuujanHe CBpxe.
1. Mpe ynotpebe npon3soga, NaxrbMBO NPOYMTajTE M YBEK CE NpuApKaBajTe cneaehux
ynytcTasa. [pon3sohay Huje ogrosopaH 3a 6uno kakee LTeTe 360r Buno kakee
anoynoTpebe.
2. [pon3Bog ce Moxe KOPUCTUTM CaMO Yy 3aTBOPEHOM NMPOCTOPY. He KopucTuTe Npomseog Yy
Buro kojy CBPXY Koja HWje komnaTuburiHa ca heroBOM NPUMEHOM.
3. Mpunarogrbuem HanoH je 220-240 B, ~ 50 X3. 113 6e3begHocHWX pasnora Huje
NPUKIAAHO NPUKIbYYUTK BULE ypehaja Ha jedHy YTUYHNLLY.
4. bygnTte onpesHu Kaga kopucTtuTe fjely. He fo3sonuTe geuy Aa ce urpajy ca

46




npou3BogoM. He 403BONMTE AELM UNW TbyAMMA Koju He no3Hajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Haa3opa.

5. YMO30OPEHE: OBaj ypehaj mory kKopuctuTi fea crapuja oa 8 roguta u ocobe ca
CMaHEHUM PU3NYKIM, CEH30PHUM UK MEHTAITHUM CMOCOBHOCTMA, Uik ocobe 6e3
WCKyCTBa WUNW 3Haka 0 ypehajy, camo nog Haa3opoM ocobe OAroBOPHE 3a HUXOBY
BesbegHocT, unm ako cy aobunu ynytcTea o 6e36eaHoj ynotpebu ypehaja v ako cy CBeCHM
OMacHOCTY Koje Cy noBe3aHe ca herosuM pagom. [eua He 6u Tpebano aga ce urpajy ca
ypehajeM. Ynwherse n ogpxasarse ypehaja He b1 Tpebano fa BpLue Aeua, 0CUM aKo cy
cTapuja oZ 8 roguHa v 0Be aKTUBHOCTY Ce 13BOJE NOA HaA30pOM.

6. HakoH o 3aBpLumMTe ca kopuwherem Npon3Boaa, yBek He 3abopaBuTe Aa Naxsbyeo
n3BagmMTe YTHKaY U3 YTUYHNLE KOja PYKOM APXM yTUYHMLY. Hukaga He noBnayute kabn 3a
Hanajame !!!

7. Hukapa He ocTaBrbajTe NPoKU3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagaopa. Yak 1
kaaa je ynoTpeba npekuHyTa 3a KpaTko BpeMe, UCKIbYYUTE je U3 MPEXeE, UCKIbY4nTe
Hanajae.

8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajake, yTukad unm Lueo ypehaj y Bogy. Hukaga He
n3naxuTe Npou3Bog aTMOCHEPCKUM YCIOBUMA, Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETIIOCT
WnW Knwa, uta. Hukaga He KOpUCTUTE NPOU3BOA Y BMNXHUM YCHOBUMA.

9. MoBpeMeHo NpoBepuTe CTakbe kabna 3a Hanajake. Ako je kabn 3a Hanajarbe owTeheH,
npom3eoga ra Tpeba 06paTuTi Ha MecTo NPOdecroHarHor cepeuca koju Tpeba 3aMeHnTH
Kako 6y ce nsberne onacHe cutyauuje.

10. Hukapa He KopucTUTe Npou3Bog owTeheHnM kabnom 3a Hanajakbe UKW ako je nao unu
owTeheH Ha B1No Koju APYrM HAYMH UM aKO He paam UcnpaBHO. He nokywagajTe camu Aa
nonpasuTe owTeheHn Npou3Bos jep TO MOXe AOBECTU A0 CTpyjHOr yaapa. OwTehenu ypehaj
YBEK OKPEHUTE Ha MECTO NpodecroHanHor cepauca aa bucte ra nonpasunu. Ce nonpaske
Mory U3BpLUMTI camo oBnawheHu cepaucepy. [onpaska koja je U3BpLUEHa NOrpeLLHO MOXe
n3a3BaTu OnacHe cuTyauuje 3a KOpUCHUKA.

11. Hukaza He cTaBrbajTe NPOU3BOA Ha UK Bpyhe 1nun Tonmne NOBPLUMHE UMK KYXMHCKE
ypehaje nonyT enekTpuyHe neHULE UK NAKHCKOT NNamMeHwKa.

12. Hukapa He kopuctute npomssog y 6nn3nHKM 3anarbuenx matepujana.

13. He po3sonute fa kabn BUCK NPEKO MBULE LanTepa.

14. He ypatbajTe MOTOPHY jeauHuLy Y BoZy.

15. Y peLueTky je 3abparb€eHo CTaBrbaTh NpcTe Unm GUno Koje apyre nNpeameTe y peLueTky.
16. He 6nokupajte n3nasHy peLueTky 1 3agry peLueTky.

17. Mocne ynoTpebe ucnyctute Body M3 pe3epsoapa 3a Bogy.

18. Ako ce ypehaj He KopuUCTK Jyxe BpeMe, UCKIbYYUTE ra U3 Mpexe.

19. He nomepajte ypehaj kaaa je pesepsoap 3a BOAy HamykeH BOLOM.

20. He nocTaBrbajTe HUKakee npeamMeTe Ha ypeha.

21. Ypehaju ce mory KOpUCTUTH Camo Y3 eorKkacHy BEHTUNALM)Y.

OMNNC YPEBAJA (Crinka A)

1. Pyuka 2. Ynpasreayka Tabna

3. Toukosm 4. MpexHu untep
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5. Pesepsoap 3a Bogy 6. 2 nocype 3a neg
7. ViHOvkaTopu H1BOA Boge 8. Mecx chuntepcku okBup

YNOTPEBA YPEBAJA

TpumjeTHO CMatbetbe TeMnepaType M3nasHor 3paka [onasi HakoH CTaBrbatba Y pesepBoap 3a Bogy 2 NnacTuyHe nocyae npuyspluheHe
Ha Npou3Bof, NPETXOAHO HanykeHe BOAOM 1 3aMp3HyTe Y 3ampansavy. penopyuyje ce Aa pesepBoap HanyHUTe XnagHoM BOAOM 13
CrnaBuHe.

1. HakoH oTnakuBatba ypehaja 13 ambarnaxe, MOHTUpajTe TOYKOBE W NOCTaBUTe XNaftbak 3a BasflyX Ha CyBY, paBHY NOBPLUKHY, a 3aTUM
NPUKIbYYUTE YTHKAY.

2. N3ByuuTe pesepsoap 3a Bogy (5) Ha cTpaxH0j CTpaHw ypehaja u ynujTe ra y Bogy. Masute ga He npefeTe MakcManHu HUBO.

3. Ykrbyunte ypehjaj nomohy tactepa ,JIOB*, MUO" unn ,XUIX* Ha koHTponHoj Tabnu v Tako ogpeante 6p3nHy npoToka Basgyxa:

"MOB" - mana GpauHa BeHTUrNaTopa

"MUL" - cpeata Bp3vHa BeHTUNATOpa

"XWUrX" - Benvka 6panHa BeHTUNaTopa

4. lyrme ,CBVHI™ n3a3nBa ocumnaumja BepTMKamH1X poneTtHu, Wwto obesbefyje paBHOMepHY pacnogeny pacxnafennx BasayLuHuX
TOKOBA. XOPWU3OHTaNHE XanysiHe ce He noMepajy ayToMaTcku - MOXETE UX MOMepaTh pyyHo.

5. Tactep ,LIOOJIHT™ cmatkbyje TemnepaTypy vcnyLHOT Badayxa akTuBMpar-eM BoeHe nymne. Y komnneTy cy ABe nocyge 3a nep (6). Ja
61CTe KOpUCTUNM KOHTEjHEPE 3a NeA, NPBO MX CTaBuUTe Y 3aMpanBay. 3atum ybauuTe jefaH unm oba y pesepaoap 3a Bogy (5), bes
npekopayera MakCUMasHor HUBOa 03Ha4eHOr Ha pe3epaoapy 3a Body. PyHkumja "XIIABEHE" Takohe Bnaxu Basayx.

6. Tokom paga ypehaja, noBpeMeHO NpoBepuTe HUBO BOAE 3a MOHOBHO Mykete pesepBoapa. He aktusupajte dyHkumjy "XIABEHE" ako
je HVBO BOAE HUXM O MUHUMATHOT.

7. [la bucte npekuHynu pag ypefaja, nputucHute gyrme "O®d" Ha KOHTPONHOj Tabnu.

YNLITHEHE N OOPXKABAHE

1. Mpenopyuyje ce yniherse ypehaja Mekom 1 cyBoM KprioM. He KopucTUTE Xemujcke pacTBapade jep Mory TpajHo OLTETUTH U
AehopM1caTi NoBpPLUNHY.

2. Hakon pyxe ynotpebe, mpexactn untep (4) n oksup MpexHor duntpa (8) 3auenur fhie ce npawmHom, WTo he 3Ha4ajHoO yTLaTh Ha
edukacHocT xnahetsa ypehaja. Ako ce Boga He Metba Ayxe Bpeme, Moxe AoNu 4o nojase nnmjecHu. MpenopyyyjeMo Yniuhere MpexHor
chuntpa (4) n okBupa MpexHor cuntpa (8) jenHom ceake fge Hefere. lMpoueaypa yniwhetba je cneaeha:

a) Uickrbyuute ypehaj n3 Hanajaka, OTBOPUTE ABE PE3e Ha 3afl-eM NOKMONLY, @ 3aTUM YKIOHUTE OKBUP W nnTep.

6) Onepute cpuntep 6narum pacTBOPOM AETEPLIEHTA U TONMOM BOAOM, @ 3aTUM UCMIEPUTE YNCTOM BOLOM.

1) OuncTuTe Mpexactv untep noa Tekyhom YncTom BogoM. 3a unwiherse KOpUCTUTE MeKy YeTKULY.

3. Mpe cknaguwTersa M3nujTe BoAy U3 pesepBoapa. 3aTm ocyLunte ypefaj, Mpexactu (unTep, okBup MpexHor duntepa 1 kyhuwre fa
He BucTe owTeTMnM BRary.

TEXHWYKM NOOALN

HanoH Hanajara: 220-240 B ~ 50 X3

Chara: 80B

MakcumanHa cHara: 350B

Kanauuter: 411 3a 3alTuTy XMBOTHE CperHe: MONMMO Bac Aia OABOjUTE KapTOHCKe KyTuje un

Motpowua Boge: 0,7-0,8 nuTapa Ha cat  NNacTUYHE Kece 1 OAnoxuTe ux y oaroeapajyhe kaHTe 3a cmehe.
Kopuwhenu ypehaj Tpeba oa 6yae ncnopyyeH Ha HaMeHcke cakynrbaHe

ﬁ Tauke 360r OLUTPMX KOMMOHEHTK, LLITO MOXE YTULATU Ha XUBOTHY CPEAVHY.
HemojTte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuuky Kopny 3a oTrnaTke.

—

SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA INSTRUKTIONER OM SAKERHET FOR ANVANDNING
LAS NU OCH HALL FOR FRAMTID HAR
Garantivillkoren ar olika om enheten anvands for kommersiellt syfte.
1. Innan du anvander produkten, 1as noga och folj alltid foljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av missbruk.
2. Produkten ska endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot syfte som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.
3. Den applicerbara spanningen ar 220-240 V, ~ 50 Hz. Av sakerhetsskal ar det inte
lampligt att ansluta flera enheter till ett eluttag.
4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lét4Lnte barnen leka med produkten. Lat inte



barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan Gvervakning.

5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om enheten,
endast under dvervakning av en person som ar ansvarig for deras sakerhet, eller om de
instruerades om saker anvandning av enheten och &r medvetna om farorna i samband med
dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengéring och underhall av enheten bor
inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors under
overvakning.

6. Kom alltid ihag att forsiktigt ta ut kontakten fran eluttaget och hall uttaget med handen nar
du ar klar med att anvanda produkten. Dra aldrig i stromkabeln !!!

7. Ldmna aldrig produkten ansluten till stromkéllan utan évervakning. Aven nar
anvandningen avbryts under en kort tid ska du stanga av det fran natverket och koppla ur
strommen.

8. Satt aldrig i stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten for
atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn osv. Anvand aldrig produkten under
fuktiga forhallanden.

9. Kontrollera regelbundet strémkabelns tillstand. Om strémkabeln ar skadad bér produkten
vridas till en professionell servicestation som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat satt eller om den inte fungerar korrekt. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjélv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell servicelokal for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Reparationen som gjorts felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller i narheten av de varma eller varma ytorna eller
kdksapparaterna som elektrisk ugn eller gasbrannare.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga Gver raknarens kant.

14. Sank inte ned motorn i vatten.

15. Det ar forbjudet att satta i fingrar eller andra foremal i rutnatet i fallet.

16. Blockera inte utloppsgaller och bakre grill.

17. Slapp vattnet fran vattentanken efter att du har anvant det.

18. Om enheten inte anvands under langre perioder, koppla bort den fran natverket.

19. Flytta inte enheten nar vattentanken ar fylld med. vatten.

20. Placera inga féremal pa enheten.

21. Enheterna kan endast anvandas for effektiv ventilation.

ENHETSBESKRIVNING (figur A)

1. Handtag 2. Kontrollpanelen 3. Punkt 4. Natverksfilter
5. Vattentank 6. 2 isskalar 7. Vattennivaindikatorer 8. Maskfilterbox
ANVANDER APPARATET

En mérkbar sankning av temperaturen pa utloppsluften intréffar efter att du har satt i vattenbehallaren 2 plastbehallare fasta pa produkten,
tidigare fyllda med vatten och frysta i frysen. Det rekommenderas att fylla tanken med kallt kranvatten.
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1. Nér du har packat upp enheten fran férpackningen, montera hjulen och stéll luftkylaren pa en torr, plan yta och anslut sedan
natkontakten.

2. Skjut ut vattentanken (5) pa baksidan av apparaten och héll i vattnet. Var forsiktig sa att du inte Gverskrider maxnivan.

3. Sla pa enheten med knappen "LAG", "MID" eller "HOG" pa kontrollpanelen och bestam salunda luftflddet:

"LOW" - langsam flakthastighet

"MID" - medium fldkthastighet

"HOG" - snabb flakthastighet

4. Knappen "SWING" orsakar svangning av vertikala persienner, vilket sékerstéller jamn fordelning av kylda luftstrémmar. De horisontella
persiennerna ror sig inte automatiskt - du kan flytta dem manuellt.

5. "COOLING" -knappen sanker avluftens temperatur genom att aktivera vattenpumpen. Tva ishehallare (6) ingar i uppséttningen. For att
anvanda isbehallare placerade du dem i frysen i ungefar en dag forst. Satt sedan in en eller bada i vattentanken (5) utan att dverskrida den
maximala nivan som ar markerad pa vattentanken. Funktionen "KYLNING" fuktar ocksa luften.

6. Kontrollera med jamna mellanrum vattennivan for att fylla tanken under drift av enheten. Aktivera inte "KYLNING" -funktionen om
vattennivan &r lagre an miniminivan.

7. For att avsluta driften av enheten, tryck pa "OFF" -knappen pa kontrollpanelen.

STADNING OCH UNDERHALL

1. Det rekommenderas att rengora enheten med en mjuk, torr trasa. Anvand inte nagra kemiska ldsningsmedel eftersom de permanent kan
skada eller deformera ytan.

2. Efter en lang tids anvandning kommer nétfiltret (4) och nétfilterens ram (8) att vara igensatt med damm, vilket kommer att paverka
enhetens kyleffektivitet avsevart. Om vattnet inte &ndras under lang tid kan mogel uppsta. Vi rekommenderar att du reng6r meshfiltret (4)
och meshfiltrets ram (8) en gang varannan vecka. Rengoringsforfarandet ar som foljer:

a) Koppla bort enheten fran stromforsorjningen, dppna tva sparrar pa bakstycket och ta sedan bort ramen och filtrera.

b) Tvatta filtret i en mild I6sning av tvattmedel och varmt vatten och skdlj sedan med rent vatten.

c) Tvétta natfiltret under rinnande rent vatten. Anvand en mjuk borste for rengéring.

3. Hall ut vatten fran tanken fore lagring. Torka sedan enheten, nétfilter, natfilterens ram och hdlje for att undvika fuktskador.

TEKNISK DATA

Matningsspanning: 220-240 V ~ 50 Hz
Effekt: 80W

Maximal effekt: 350W

Kapacitet: 4L

Vattenforbrukning: 0,7-0,8 liter / timme

Vi skéter om miljgn. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall.
Polyetylensackar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bor lamna
en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga
komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat
bér ldmnas for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten
innehaller batterier, bér man ta bort dem och lamna dem separat till
atervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE POKYNY O BEZPECNOSTI POUZIVANIA
POZORNE S| PRECITAJTE SI A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Zarucné podmienky sa liia, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.
1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a dodrziavajte nasledujice pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouzitim.
2. Vlyrobok sa smie pouzivat iba vo vnutri. Nepouzivajte vyrobok na Ziadny Ucel, ktory nie je
zluCitelny s jeho pouZitim.
3. Aplikovatelne napatie je 220 - 240 V, ~ 50 Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viac zariadeni k jednej zasuvke.
4. Pri pouzivani v okoli deti budte opatrny. Nedovolte detom hrat sa s produktom.
Nedovolte detom alebo osobam, ktoré nepoznaju zariadenie, aby ho pouZivali bez dozoru.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mozu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
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znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nemaju
skusenost alebo znalost zariadenia, iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, alebo ak boli pouceni o bezpetnom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstiev spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a tdrzbu pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a tieto
¢innosti sa vykonavaju pod dohladom.

6. Po dokonceni pouzivania produktu nezabudnite jemne vytiahnut zastrku zo zasuvky,
pricom ju drzte rukou. Nikdy netahajte napéjaci kabel !!!

7. Produkt nikdy nenechavaijte pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je pouZivanie
na kratky Cas prerusené, vypnite ho zo siete, odpojte napajanie.

8. Napajaci kabel, zastrcku alebo celé zariadenie nikdy nedavajte do vody. Vyrobok nikdy
nevystavujte poveternostnym vplyvom, ako je priame slnecné svetlo alebo dazd atd' Nikdy
ho nepouZivajte vo vihkom prostredi.

9. Pravidelne kontrolujte stav napéajacieho kabla. Ak je napéajaci kabel poskodeny, vyrobok by
sa mal vymenit na profesionalne miesto servisu, aby sa predislo nebezpeénym situaciam.
10. Vyrobok nikdy nepouZivajte s poSkodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo bol
poskodeny inym spésobom alebo ak nefunguje spravne. NepokuSajte sa opravit chybny
produkt sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym pradom. PoSkodené zariadenie
vzdy za ucelom opravy opravte. VSetky opravy smie vykonavat iba autorizovany servisny
personal. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, méze sposobit nebezpecnu situaciu pre
pouzivatela.

11. Vyrobok nikdy nekladte na horuce alebo teplé povrchy alebo do kuchynskych
spotrebiCov, ako su elektrické rury alebo plynové sporaky, ani do ich blizkosti.

12. Viyrobok nikdy nepouZivajte v blizkosti horfavych latok.

13. Nenechajte kabel visiet nad okrajom pocitadla.

14. Motorovu jednotku neponarajte do vody.

15. Do skrinky je zakézané vkladat prsty alebo iné predmety.

16. Neblokujte vystupnu mriezku a zadnd mriezku.

17. Po ukon€eni pouzitia uvolnite vodu z nadrze na vodu.

18. Ak sa zariadenie nepouziva dlhSi Cas, odpojte ho zo siete.

19. Ked je nadrz na vodu naplnena vodou, nehybte sg zariadenim.

20. Na zariadenie nekladte ziadne predmety.

21. Zariadenia sa mézu pouzivat iba s u€inne fungujucim vetranim.

POPIS ZARIADENIA (obrazok A)

1. Rukovat 2. Ovladaci panel
3. Body 4. Sietovy filter
5. NadrZ na vodu 6. 2 ladové misky
7. Indikatory hladiny vody 8. Sietovy filter
POUZITIE ZARIADENIA

K viditelnému znizeniu teploty vystupného vzduchu dochadza po vlozeni 2 plastovych nadob pripojenych k produktu do nadrZe na vodu,

ktoré boli predtym naplnené vodou a zmrazené v mraznicke. Odpor¢a sa naplnit nadrz studenou vodou z vodovodu.

1. Po vybaleni zariadenia z obalu namontuijte kolesa a postavte vzduchovy chladi¢ na suchy, rovny povrch a potom pripojte sietovi

zastréku.

2. Vysunte nadrzku na vodu (5) na zadnej strane zariadenia a nalejte ju do vody. Davajte pozor, aby ste neprekrocili maximalnu hladinu.
51



3. Zapnite zariadenie pomocou tla¢idla ,LOW*, ,MID* alebo ,HIGH" na ovladacom paneli a urcte tak prietok vzduchu:

,LOW* - pomala rychlost ventilatora

,MID* - stredna rychlost ventilatora

,HIGH" - vysoka rychlost ventilatora

4. Tla¢idlo ,SWING" sposobuije kmitanie vertikalnych Zal(zii, ktoré zaistuji rovnomerné rozlozenie chladenych pradov vzduchu.
Horizontalne Zallzie sa nepohybuji automaticky - moZete ich postvat rucne.

5. Tla¢idlo ,CHLADENIE® znizuje teplotu odpadového vzduchu aktivaciou vodného Eerpadla. Sucastou stipravy st dve nadoby na fad (6).
Ak chcete pouzit nadoby na lad, vloZte ich najskor do mrazniCky asi na deri. Potom vloZte jednu alebo obidve z nich do nadrze na vodu (5)
bez prekrogenia maximalnej Urovne vyznaéenej na nadrzi na vodu. Funkcia ,CHLADENIE" taktieZ zvihéuje vzduch.

6. Pocas prevadzky zariadenia pravidelne kontrolujte hladinu vody na doplnenie nadrze. Ak je hladina vody nizia ako minimalna hladina,
neaktivujte funkciu ,CHLADENIE®.

7. Na ukongenie €innosti zariadenia stlacte tlacidlo ,OFF* na ovladacom paneli.

CISTENIE A UDRZBA

1. Odporuca sa zariadenie €istit mékkou suchou handrickou. NepouZivajte Ziadne chemické rozpustad|a, pretoze moZzu trvalo poskodit
alebo zdeformovat povrch.

2. Po dlhom pouzivani sa sietovy filter (4) a ram (8) sietového filtra upchaju prachom, ¢o vyznamne ovplyvni G¢innost chladenia
zariadenia. Ak sa voda diho nemeni, moZe ddjst k plesniam. Odporucame Cistit filter (4) a ram filtra (8) raz za dva tyzdne. Postup Cistenia
je nasledujuci:

a) Odpojte zariadenie od napajania, otvorte dve zapadky na zadnom kryte, potom vyberte ram a filter.

b) Filter umyte v slabom roztoku saponétu a teplej vody, potom ho oplachnite ¢istou vodou.

¢) Umyte sietovy filter pod teclicou Gistou vodou. Na istenie pouzite makku kefu.

3. Pred uskladnenim vylejte vodu z nadrze. Potom vysuste zariadenie, sietovy filter, ram a kryt filtra filtra, aby ste zabranili poSkodeniu
vihkostou.

TECHNICKE DATA

Napéjacie napétie: 220 - 240 V ~ 50 Hz

Prikon: 80 W

Maximalny vykon: 350 W

Kapacita: 4L
Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prisluSny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochéadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2De1Né Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

(DK) DANSKI
SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE BRUGSANVISNING
LAS VENLIGST OG OPBEVARING FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Fer du bruger produktet, skal du leese omhyggeligt og altid overholde de fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Den anvendelige spaending er 220-240 V, ~ 50 Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det
ikke passende at tilslutte flere enheder til en stikkontak.
4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed ma kun bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer uden erfaring eller viden om enheden,
kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne forbundet med dets
drift. Barn ber ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af enheden bar ikke
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udfares af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfegres under opsyn.

6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at fierne stikket forsigtigt fra
stikkontakten, der holder stikkontakten med din hand. Traek aldrig i stremkablet !!!

7. Lad aldrig produktet veere tilsluttet stremkilden uden kontrol. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke for det fra netveerket og tage stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrig produktet for de
atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.

9. Kontroller periodisk stramkablets tilstand. Hvis strgmkablet er beskadiget, skal produktet
drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at reparere det
defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Drej altid den beskadigede enhed til et
professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan kun udfares af autoriseret
servicepersonale. Reparationen, der blev foretaget forkert, kan forarsage farlige situationer
for brugeren.

11. Anbring aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraender.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbart stof.

13. Lad ikke ledningen haenge over tellerkanten.

14. Dyp ikke motorenheden ned i vand.

15. Det er forbudt at indseette fingre eller andre genstande i gitteret i tilfeeldet.

16. Bloker ikke udlgbsgitteret og baggrillen.

17. Slip vandet ud efter vandtanken efter brug.

18. Hvis enheden ikke bruges i lzengere tid, skal du tage stikket ud af netveerket.

19. Flyt ikke enheden, nar vandtanken er fyldt med. vand.

20. Anbring ikke genstande pa enheden.

21. Enhederne kan kun bruges med effektiv arbejdsventilation.

ENHETSBESKRIVELSE (figur A)

1. Handtag 2. Kontrolpanel
3. Punkt 4. Netveerksfilter
5. Vandbeholder 6. 2 isskale

7. Vandstand indikatorer 8. Mesh filterboks
BRUG AF APPARATET

En meerkbar reduktion i udlgbsluftens temperatur forekommer efter indseetning i vandtanken 2 plastbeholdere, der er fastgjort til produktet,
der tidligere er fyldt med vand og frosset i fryseren. Det anbefales at fylde tanken med koldt vand fra hanen.

1. Nar du har pakket enheden ud af emballagen, skal du montere hjulene og szt luftkaleren pa en ter, plan overflade og derefter tilslutte
stromstikket.

2. Skub vandtanken (5) ud pa bagsiden af apparatet, og heeld vandet i. Pas pa ikke at overskride det maksimale niveau.

3. Teend for enheden med knappen "LAV", "MID" eller "H@J" pa kontrolpanelet, saledes at Iuftmeengden bestemmes:

"LAV" - langsom blaeserhastighed

"MID" - medium bleeserhastighed

"H@J" - hurtig bleeserhastighed

4. "SWING" -knappen forarsager svingning af lodrette persienner, som sikrer jeevn fordeling af afkelede luftstramme. De vandrette
persienner bevaeger sig ikke automatisk - du kan flytte dem manuelt.

5. "COOLING" -knappen reducerer udbleesningsluftens temperatur ved at aktivere vandpumpen. To isbeholdere (6) er inkluderet i seettet.
For at bruge isbeholdere placeres dem i fryseren i cirka en dag fﬂrst.ggdsaet derefter en eller begge af dem i vandtanken (5) uden at



overskride det maksimale niveau, der er markeret pa vandtanken. Funktionen "COOLING" fugter ogsa luften.

6. Under betjening af enheden skal du regelmaessigt kontrollere vandstanden for pafyldning af tanken. Aktivér ikke funktionen "K@LING",
hvis vandstanden er lavere end minimumsniveauet.

7. For at afslutte betjeningen af lenheden skal du trykke pé knappen "OFF" pa kontrolpanelet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Det anbefales at rengere enheden med en blad, tor klud. Brug ikke kemiske opl@sningsmidler, da de permanent kan beskadige eller
deformere overfladen.

2. Efter lang tids brug vil mesh-filteret (4) og mesh-filterets stel (8) vaere tilstoppet med stav, hvilket vil pavirke enhedens keleeffektivitet
markant. Hvis vandet ikke skifter i lang tid, kan der forekomme skimmel. Vi anbefaler at rengare maskefilteret (4) og maskefilterets ramme
(8) en gang hver anden uge. Renggringsproceduren er som falger:

a) Frakobl enheden fra stramforsyningen, abn to lase pa bagdeekslet, fiern derefter rammen og filteret.

b) Vask filteret i en mild opvaskemiddel og varmt vand, skyl derefter med rent vand.

c) Vask maskefilteret under rindende rent vand. Brug en blgd barste til rengering.

3. Heeld vand ud af tanken fer opbevaring. Ter derefter enheden, mesh-filteret, mesh-filterets ramme og hus for at undga fugtskader.

TEKNISK DATA

Forsyningsspaending: 220-240 V ~ 50 Hz
Effekt: 80W

Maksimal effekt: 350W

Kapacitet: 4L

Vandforbrug: 0,7-0,8 liter / time

Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
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